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ՀովհաննեսՀովհաննիսյան

պատմականգիտություններիդոկտոր,
Երևանիպետականհամալսարանիռեկտոր

Hovhannes Hovhannisyan

DrofHistoricalScienceRector,
YerevanStateUniversity

 

 Հա յաս տա նում գի տու թյան ու կր թու թյան կազ մա կեր պու մը սկզբ նա վոր վել է 

Եր ևա նի պե տա կան հա մալ սա րա նի հիմ նադր մամբ, ո րը, լի նե լով միջ նա դա րյան 

հայ կա կան հա մալ սա րան նե րի ա վան դույթ նե րի ժա ռան գոր դը, կար ևոր դե րա կա-

տա րու թյուն է ու նե ցել և այ սօր էլ ու նի հայ ժո ղովր դի գի տակր թա կան ձգ տում նե րի 

ու ե րա զանք նե րի ի րա կա նաց ման գոր ծում: 

 Կար ևո րե լով օ տար լե զու նե րի ի մա ցու թյան դե րը ժա մա նա կա կից աշ խար-

հում՝ դեռևս 1935 թ. հա մալ սա րա նում ձևա վոր վեց Օտար լե զու նե րի ամ բի ոն, 

ի սկ կարճ ժա մա նակ ան ց սկիզբ դր վեց նաև օ տար լե զու նե րի, մաս նա վո րա պես՝ 

անգլե րե նի, գեր մա նե րե նի ու ֆրան սե րե նի մաս նա գետ նե րի պատ րաստ մա նը, և 

բա նա սի րու թյան ֆա կուլ տե տում ստեղծ վեց Ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա սի րու-

թյան ամ բի ո նը: Այս առումով ան գնա հա տե լի է ա կա դե մի կոս ներ Գևորգ Ջա հու-

կյա նի, Է դո ւարդ Ա թա յա նի և նրանց հաջորդների՝ մյուս անվանի ամ բի ո նի վարիչ-

նե րի ներդրու մը կրթա կան ու գի տա հե տա զո տա կան ա վան դույթ ներ ձևա վո րե լու 

հար ցում: 1991 թ. որ պես ի նք նու րույն գի տակր թա կան օ ղակ բա նա սի րու թյան ֆա-

կուլ տե տից ա ռանձ նա ցավ ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա սի րու թյու նը, ո րն ա վե լի 
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ո ւշ վե րանվան վեց Եվ րո պա կան լե զու նե րի և հա ղոր դակ ցու թյան ֆա կուլ տետ:

Թեև որ պես հա մալ սա րա նի ի նք նու րույն ստո րա բա ժա նում մեծ չէ ֆա կուլ տե-

տի տա րի քը, գի տակր թա կան դաշ տում ար ձա նագ րած իր նշա նա կա լի ձեռք բե-

րում նե րով և գի տա կան բարձր մա կար դա կով ֆա կուլ տետը, ը ստ է ու թյան, միշտ էլ 

գնա հատ վել է՝ որ պես իր ա ռա քե լու թյան հմ տու թյուն նե րին լա վա գույնս տի րա պե-

տող և փոր ձա ռու մաս նա գի տա կան կա ռույց:

Եվ րո պա կան լե զու նե րի և հա ղոր դակ ցու թյան ֆա կուլ տե տը հա մալ սա րա-

նի ա մե նա մեծ ֆա կուլ տետ նե րից է. ու նի շուրջ 1400 ու սա նող և 250-ից ա վե լի 

դասախոս, ո րոնք ֆա կուլ տե տում գոր ծող 9 ամ բի ոն նե րում արդյու նա վետ գոր ծու-

նե ու թյուն են ծա վա լում՝ ո րա կյալ կադ րեր պատ րաս տե լով ի նչ պես մեր հան րա պե-

տու թյան տար բեր կր թա կան հաս տա տու թյուն նե րի, հիմ նարկ-ձեռ նար կու թյուն նե-

րի, պե տա կան ու կա ռա վա րա կան բարձր օ ղակ նե րի, այն պես էլ ար տերկ րի ա մե-

նա տար բեր մի ջազ գային կազ մա կեր պու թյուն նե րի հա մար: 

Ֆա կուլ տե տի բարձ րա կարգ մաս նա գետ նե րի ան մնա ցորդ նվի րման ու մեծ 

ջան քե րի շնորհիվ սո վո րողն այս տեղ հնա րա վո րու թյուն է ստա նում յու րաց նե լու 

ոչ մի այն օ տար լե զու նե րի տե սա գործ նա կան խն դիր նե րը, այլև զար գաց նե լու հե-

տա գա աշ խա տան քային գոր ծու նե ու թյան հա մար չա փա զանց կար ևոր վող կա-

րո ղու թյուն ներ ու հմ տու թյուն ներ: Ֆա կուլ տե տի ա ռա վե լու թյուն նե րից է ու սա նող-

նե րին նույն խո րու թյամբ եր կու օ տար լե զու և ար տա սահ մա նյան գրա կա նու թյուն 

ու սու ցա նե լու փաս տը, ո րը, ը ստ է ու թյան, կրկ նա պատ կում է նրանց աշ խա տան-

քային հետագա գոր ծու նե ու թյան հնա րա վո րու թյուն նե րը:

Ա ռանձ նա կի ու շադ րու թյան է ար ժա նի նաև գի տակր թա կան ակ տիվ հա մա-

գոր ծակ ցու թյու նը ար տերկ րի տար բեր հա մալ սա րան նե րի հետ, ո րի շր ջա նակ նե-

րում ոչ մի այն պրո ֆե սո րա դա սա խո սա կան կազ մը, այլև ա ռա ջին հեր թին ու սա-

նող ներն են հնա րա վո րու թյուն ստա նում կր թու թյու նը ար տերկ րի հա մալ սա րան-

նե րում շա րու նա կե լու, շփ վե լու ար տա սահ ման ցի մաս նա գետ նե րի հետ, լսե լու ու 

քն նար կե լու նրանց դա սա խո սու թյուն նե րը, մաս նակ ցե լու մի ջազ գային գի տա ժո-

ղով նե րի և գի տա կան սե մի նար նե րի, գոր ծըն կե րային կա պեր հաս տա տե լու և աս-

տի ճա նա բար ին տեգր վե լու մի ջազ գային գի տակր թա կան հան րու թյա նը: 

 Գո վա սան քի է ար ժա նի նաև ու սա նո ղա կան կա ռույց նե րի ակ տիվ հա մա գոր-

ծակ ցու թյու նը ամ բի ոն նե րի հետ, ո րը, ան շուշտ, ար գա սա վոր է:

Սր տանց շնոր հա վո րում եմ Եվ րո պա կան լե զու նե րի և հա ղոր դակ ցու թյան ֆա-

կուլ տե տի հիմ նադր ման 30-ա մյա կի ա ռ թիվ, մաղ թում էլ ա վե լի մեծ նվի րում ու ար-

դյու նա վետ գոր ծու նե ու թյուն սե րունդ ներ կր թե լու և ար ժա նա վայել քա ղա քա ցի ներ 

դաս տի ա րա կե լու գոր ծում: 

ԵՊՀռեկտոոր՝

Հ.Վ.Հովհաննիսյան
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The organization of science and education in Armenia began with the establish-
ment of Yerevan State University. This institution, being the inheritor of the traditions 
of medieval Armenian universities, had and continues to have a significant role in the 
realization of the scientific and educational aspirations and dreams of the Armenian 
people.

Underscoring its role in the learning of foreign languages in the modern world, the 
Chair of Foreign Languages was founded at the University in 1935. Shortly thereafter, 
the training of specialists in foreign languages (in particular, English, German and 
French) was launched at the Faculty of Philology, and the Chair of Romance and 
Germanic Philology was established. The contribution of academicians Gevorg 
Jahukyan, Eduard Atayan and their successors toward the establishment of traditions 
of education and research is invaluable. In 1991 Romance and Germanic Philology 
became the educational and scientific target of one of the autonomous faculties of the 
University and was later renamed Faculty of European Languages and Communication.

Despite its young age, as an independent subdivision of the University, with its 
significant achievements in the field of science and education, and a high scientific 
level, the faculty has always been recognized as an experienced professional unit 
employing the best skills in its mission.

The Faculty of European Languages and Communication is one of the largest 
faculties of the University. It consists of 1400 students and more than 250 professors, 
who work effectively across nine departments of the Faculty, training qualified staff for 
various educational institutions, enterprises, state and governmental bodies, as well as 
various international organizations abroad.

Due to the tireless efforts of the highly qualified specialists of the Faculty, students 
get the opportunity not only to master the theoretical and practical aspects of foreign 
languages, but also to develop skills and abilities that open wider career opportunities 
for their further undertakings. One of the advantages of the Faculty is in teaching 
Foreign Literature alongside two foreign languages thoroughly, which, in practical 
application, doubles the students’ opportunities for further employment.

It is noteworthy that the active scientific-educational cooperation with various 
universities abroad enables both the teaching staff and students to obtain the opportunity 
to continue their education abroad, communicate with foreign specialists, interactively 
attend lectures, participate in international conferences, scientific seminars, thus 
establishing cooperation and gradually becoming integrated to the international 
scientific-educational community.

It is also praiseworthy that the student organizations actively cooperate with 
different Chairs which, undoubtedly, is fruitful and efficient.

My heartfelt congratulations to the Faculty of European Languages and 
Communication on its 30th anniversary, wishing greater dedication and productive 
activity in educating generations and nurturing decent citizens.
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ԳևորգԲարսեղյան

բանասիրականգիտություններիթեկնածու,դոցենտ,
Եվրոպականլեզուներիևհաղորդակցության
ֆակուլտետիդեկան

Gevorg Barseghyan

PhDinPhilology,AssociateProfessor,
Dean,FacultyofEuropeanlanguagesandCommunication

 Սի րե լի՛ գոր ծըն կեր ներ և իմ շատ սի րե լի՛ ու սա նող ներ, 

Եվ րո պա կան լե զու նե րի և հա ղոր դակ ցու թյան մեր սի րե լի ֆա կուլ տետն այ-

սօր 30 տա րե կան է, հի րա վի ե րի տա սարդ մի ֆա կուլ տետ, թեև իր ար մատ նե րով 

այն ձգ վում է մինչև 1930-ա կան թվա կան նե րը, ե րբ հա մալ սա րա նի հիմ նադ րու-

մից շուրջ 10 տա րի ան ց հա մալ սա րա նի հիմ նա դիր ե րախ տա վոր նե րը, ո րոն ցից 

շա տե րը փայ լուն կր թու թյուն է ին ստա ցել եվ րո պա կան տար բեր հա մալ սա րան-

նե րում, կար ևո րե լով օ տար լե զու նե րի դե րը Հա յաս տա նի գի տակր թա կան ո լոր տի 

զար գա ցու մը խթա նե լու հար ցում, եվ րո պա կան ե րեք օ տար լե զու նե րի (ա նգ լե րեն, 

ֆրան սե րեն, գեր մա նե րեն) ու սուց ման սկիզ բը դրե ցին Եր ևա նի պե տա կան հա-

մալ սա րա նում: 1935 թվա կա նից ձեռ նարկ վեց և հե տա գա զար գա ցում ապ րեց այդ 

լե զու նե րի մաս նա գետ նե րի պատ րաստ ման գոր ծը, և այդ պատ վա բեր գոր ծի շա-

րու նա կող ներն այ սօր մենք ե նք, որ հեն վե լով մեր պատ մա կան գի տակր թա կան 

կենտ րոն նե րի ժա ռան գած ա վան դույթ նե րի վրա՝ ջան քեր չենք խնա յում ա ռաջ 

նայե լու, ու սում նա սի րե լու այլ ե րկր նե րում գոր ծող հա մալ սա րան նե րի ա ռա-

ջա վոր փոր ձը, սո վո րե լու և ներդ նե լու գի տու թյան ու կր թու թյան բնա գա վա ռում 
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ա ռա ջադր վող նոր պա հանջ ներ, հաղ թա հա րե լու նո րա նոր մար տահ րա վեր ներ: 

Ու զում եմ հա վա տալ, որ մենք պատ վով ե նք ի րա կա նաց նում մեր այս կար ևո րա-

գույն ա ռա քե լու թյու նը, ո րը մենք մեր ի սկ ը նտ րու թյամբ ե նք վերց րել մեր ու սե րին, 

քան զի սե րունդ ներ կր թելն ու դաս տի ա րա կե լը դժ վա րին գործ է, բայցև պատ վա-

բեր: Դրա վկա յու թյունն է մեր շր ջա նա վարտ նե րի ար դյու նա վետ և ար գա սա վոր 

գոր ծու նե ու թյու նը թե՛ մեր հան րա պե տու թյան տար բեր գի տակր թա կան հաս տա-

տու թյուն նե րում, հիմ նարկ-ձեռ նար կու թյուն նե րում, կա ռա վար ման բարձ րա գույն 

մար մին նե րում, մի ջազ գային կազ մա կեր պու թյուն նե րում և այ լուր և թե՛  մեր ե րկ րի 

սահ ման նե րից դուրս:

Որ պես ա ռան ձին ստո րա բա ժա նում ձևա վոր վե լով 1991 թ. Բա նա սի րու թյան 

ֆա կուլ տե տի ռո մա նա գեր մա նա կան լե զու նե րի բաժ նի հի ման վրա՝ ֆա կուլ տետն 

իր գոր ծու նե ու թյան ըն թաց քում հասց րել է մեծ ճա նա չում ձեռք բե րել ի նչ պես մեր 

հան րա պե տու թյու նում, այն պես էլ նրա սահ ման նե րից դուրս: 

 Ֆա կուլ տե տը հա ջո ղու թյամբ է հաղ թա հա րել իր ա ռջև ծա ռա ցած խն դիր նե-

րը` ու սում նա կան պլան նե րը, ծրագ րե րը և դա սա վանդ ման մե թոդ նե րը հա մա-

պա տաս խա նեց նե լով գի տու թյան, տն տե սու թյան և մշա կույ թի աս պա րեզ նե րում 

ա ռա ջադր վող ժա մա նա կա կից պա հանջ նե րին: Ներ կա յում Եվ րո պա կան լե զու նե-

րի և հա ղոր դակ ցու թյան ֆա կուլ տե տի 9 ամ բի ոն նե րում ակ տիվ գոր ծու նե ու թյուն 

են ծա վա լում ու սում նա մե թո դա կան, գի տա կան, գի տա մե թո դա կան ու գի տա կազ-

մա կեր պա կան, հետ բու հա կան շա րու նա կա կան կր թու թյան, դի մորդ նե րի հետ 

տար վող աշ խա տանք նե րի, հրա տա րակ չա կան, մի ջազ գային հա մա գոր ծակ ցու-

թյան և այլ ո ւղ ղու թյուն նե րով, ո րոնց շար քում ա ռաջ նային տեղ են զբա ղեց նում 

ու սում նա մե թո դա կան աշ խա տանք նե րը: Մշ տա պես ֆա կուլ տե տի տե սա դաշ տում 

են ու սում նա կան պլան նե րի ու ա ռար կա յա կան ծրագ րե րի մշակ ման, լրամ շակ-

ման ու բա րե փոխ ման գոր ծըն թաց նե րը, և սա, ան տա րա կույս, իր նպաստն է բե-

րում ֆա կուլ տե տում ու սուց ման մա կար դա կի բարձ րաց ման գոր ծին: Ու սու ցումն 

ի րա կա նաց վում է օ տար լե զու նե րի թե՛ գրա վոր և թե՛ բա նա վոր հա ղոր դակ ցա կան 

հմ տու թյուն նե րի զար գաց մամբ, նաև մի մյանց լրաց նող տար բեր մաս նա գի տա-

կան դա սըն թաց նե րի մի ջո ցով ի նչ պես տե սա կան, այն պես էլ գործ նա կան գի տե-

լիք ներ հա ղոր դե լով: Ել նե լով ժա մա նա կա կից աշ խա տա շու կայի պա հանջ նե րից՝ 

կա րե լի է վս տա հա բար ա սել, որ սո վո րել Ե ՊՀ եվ րո պա կան լե զու նե րի և հա ղոր-

դակ ցու թյան ֆա կուլ տե տում և հա վա սա րա պես տի րա պե տել եր կու մաս նա գի տա-

կան օ տար լե զու նե րի նշա նա կում է շատ ա վե լի լայն հնա րա վո րու թյուն ներ ձեռք 

բե րել վաղ վա աշ խա տան քային գոր ծու նե ու թյու նը լա վա գույնս և ար դյու նա վետ 

ի րա կա նաց նե լու հա մար:
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 Երևանիպետականհամալսարաննավարտելըառանձնահատուկհպարտությունէներշնչում:

GraduatingfromYerevanStateUniversityarousesspecialpride.

 Ֆա կուլ տե տի ամ բի ոն նե րի ակ տիվ հա մա գոր ծակ ցու թյու նը Ա ՄՆ-ի, 

Մեծ Բրի տա նի այի, Ֆրան սի այի, Գերմանիայի, Ի տա լի այի, Իս պա նի այի, 

Պորտուգալիայի, Ռու սաս տա նի Դաշ նու թյան մի շարք հա մալ սա րան նե րի հետ 

գի տակր թա կան տար բեր ո լորտ նե րում լայն հնա րա վո րու թյուն է տա լիս ար-

տերկ րում վե րա պատ րաստ վե լու, ը նդ լայ նե լու դա սա վանդ վող դա սըն թաց նե րի 

բո վան դա կու թյու նը, ար դի ա կա նաց նե լու ա ռար կա յա կան ծրագ րե րը՝ դրա նով 

ի սկ նպաս տե լու ո ւսուց ման ար դյու նա վե տու թյան բարձ րաց մա նը: Ակ տիվ է նաև 

ֆա կուլ տե տի հա մա գոր ծակ ցու թյու նը ի նչ պես մեր հան րա պե տու թյան կր թա կան 

հաս տա տու թյուն նե րի, այն պես էլ հա մա պա տաս խան դես պա նատ նե րի ու տար-

բեր հա սա րա կա կան կազ մա կեր պու թյուն նե րի հետ: 

 Ու շադ րու թյան է ար ժա նի դա սա խոս նե րի ար դյու նա վետ գոր ծու նե ու թյու նը 

գի տա կան, մե թո դա կան և ու սում նա կան աշ խա տանք նե րի հրա տա րակ ման գոր-

ծում: Ա մեն տա րի լույս են տես նում մե նագ րու թյուն ներ, հոդ ված ներ, գի տա մե թո-

դա կան և ու սում նա մե թո դա կան աշ խա տանք ներ, դա սագր քեր, բա ռա րան ներ և 

այլ աշխատություններ:
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«Expo-2019»-ըֆակուլտետիգիտակրթականձեռքբերումներըհանրությանըներկայացնելու
հրաշալիհնարավորությունէր:

"Expo-2019" was a wonderful chance to present the educational-scientific achievements of the faculty               
to public.
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 Պե տա կան ֆի նան սա վոր մամբ ի րա կա նաց վում են գի տա հե տա զո տա կան 

տար բեր թե մա ներ, ո րոնց ար դյունք նե րը տպագր վում են ի նչ պես տե ղա կան, այն-

պես էլ մի ջազ գային նշա նա կու թյան հան դես նե րում ու գր քե րում: Ֆա կուլ տե տում 

կա տար վում է նաև թարգ մա նա կան, խմ բագ րա կան և գրա խո սա կան մեծ ծա վա լի 

աշ խա տանք: 

Գոր ծուն աշ խա տանք ներ են տար վում հան րա պե տա կան և մի ջազ գային 

բազ նաբ նույթ գի տա ժո ղով նե րի, գի տա կան սե մի նար նե րի, կլոր-սե ղան քն նար-

կում նե րի ան ցկաց ման դաշ տում, ո րոնք նպաս տում են լայն հա մա գոր ծակ ցու-

թյան խթան մա նը:

«Armenian Folia Anglistika», «Օ տար լե զու նե րը բարձ րա գույն դպ րո ցում», 

«FLSP», «Translation Studies: Theory and Practice», «Ծա ղիկ թարգ մա նու թյանց» 

գի տա կան ու ստեղ ծա գոր ծա կան հան դես նե րի առ կա յու թյու նը ֆա կուլ տե տում ոչ 

մի այն թույլ է տա լիս հան րայ նաց նե լու մեր մաս նա գետ նե րի գի տա կան ու ստեղ-

ծա գոր ծա կան ձեռք բե րում նե րը, այլև հնա րա վո րու թյուն է տա լիս շնոր հա լի ու սա-

նող նե րի ու աս պի րանտ նե րի շար քե րում բա ցա հայ տե լու նո րա նոր տա ղանդ ներ և 

հոգ տա նե լու նրանց ձևա վոր ման ու հա սու նաց ման հա մար: 

Ֆակուլտետի մշտական ուշադրության 

կենտրոնում է ուսումնական գործընթացի 

արդյունավետության ապահովման 

կարևորագույն գրավական նե րից մե կը՝ ու-

սում նա կան և աշ խա տան քային կար գա պա-

հու թյան խն դի րը, և այս հար ցում գնա հա տե լի 

են դե կա նա տի աշ խա տա կից նե րի և դե կա նի 

տե ղա կալ նե րի ջան քե րը: 
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Դեկանիևաշխատակազմիհամագործակցվածաշխատանքըֆակուլտետիհաջողությանգրա-
վականնէ:

CollaborativeworkoftheDeanandhisofficestaffisaguaranteeofsuccess.

Դեկանիերկուտեղակալների՝բ.գ.թ.,դոցենտներՆարինեՄադոյանիև
ՄարինեՅաղուբյանինվիրվածուներդաշնակհամագործակցությունըօգնումէհաղթահարել

կազմակերպականմարտահրավերները:

ThedevotedandharmoniouscooperationofthetwoVice-Deans,PhD,AssociateProfessorsNarine
MadoyanandMarineYaghubyanisveryhelpfulinovercomingorganizationalchallenges.
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Ա նու րա նա լի է ու սա նո ղա կան կա ռույց նե րի՝ Ո ՒԽ-ի և ՈՒ ԳԸ-ի ակ տիվ գոր-

ծու նե ու թյու նը:

Դեկանըուսանողներիլավագույնխորհրդատունէ:

TheDeanalwaysgivesthebestpieceofadvicetothestudents.

 Նրանք սի րով և ա մե նայն ակ տի վու թյամբ են մաս նակ ցում ու սուց ման ար-

դյու նա վե տու թյան բարձ րաց մանն ո ւղղ ված ծրագ րե րի մշակ մանն ու ի րա կա նաց-

մա նը, նաև ջանք ու ե ռանդ չեն խնա յում սո վո րող նե րի շա հե րի ներ կա յաց ման, 

ի րա վունք նե րի պաշտ պա նու թյան, սո ցի ա լա կան վի ճա կի բա րե լավ ման, գի տա-

կան, ստեղ ծա գոր ծա կան և հոգ ևոր զար գաց ման խթան ման և ա զատ ժա ման ցի 

կազ մա կերպ ման գոր ծում: 

Իմ ջերմ շնոր հա վո րանք ներն եմ հղում ֆա կուլ տե տի ու սա նո ղու թյանն ու պրո-

ֆե սո րա դա սա խո սա կան կազ մին՝ մաղ թելով նո րա նոր բար ձունք ներ գրա վե լու ո ւժ 

ու կո րով:

ԵԼՀֆակուլտետիդեկան՝ 

Գ.Ռ.Բարսեղյան
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Dear colleagues and dearest students,

The Faculty of European Languages and Communication celebrates its 30th 
anniversary today – a young faculty which, however, has its roots in the 1930s. Ten 
years after the establishment of the university the honorable founders, most of whom 
had received brilliant education at various renowned universities across Europe and 
highly appreciated the role of foreign languages in the promotion of science and 
education in Armenia, launched the teaching of three European languages (English, 
French, German) at Yerevan State University. The university set out to produce 
specialists of these languages back in 1935, a task which developed further in the 
years that followed. Currently, we are the ones that continue the tradition. Having 
inherited the traditions of our historical scientific and educational centers we spare 
no effort to look ahead, to investigate the valuable experiences of leading universities 
abroad, to study and to set new demands in the fields of science and education and to 
overcome new challenges. I believe that we manage to carry out the most important 
mission that we have taken on our shoulders by our own choice since educating and 
upbringing generations is a most challenging and honorable task. The efficient and 
successful careers of our graduates, both at various local educational and scientific 
institutions, companies, top administrative offices, international organizations, etc. 
and beyond the borders of our country, speak for themselves. 

Founded as a separate scientific-educational infrastructure of the university in 
1991, the Faculty of Romance and Germanic Philology (later renamed Faculty of 
European Languages and Communication) has managed to obtain recognition both 
locally and internationally. The faculty has succeeded in overcoming numerous 
challenges, bringing the academic programmes, curricula and teaching methods 
closer to the modern demands in the fields of science, economy and culture. 

Currently, the nine chairs at the Faculty of European Languages and 
Communication are actively engaged in educational, scientific, scientific-
methodological, scientific-organizational activities, as well as in areas as diverse as 
post-graduate continual education, publishing and international cooperation.

The faculty has always centered its attention on the development, re-evaluation 
and improvement of educational programmes and curricula, which certainly helps 
upgrade the quality of teaching. Teaching is carried out with the development of both 
written and spoken communication skills of foreign languages along with various 
professional theoretical and practical courses that come to complement one another 
and help produce high-quality specialists. Considering the current labor market 
demands one can state with certainty that studying at YSU Faculty of European 
Languages and Communication and being fluent in two foreign languages means 
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having more opportunities for a promising and successful career in the future. 
The active cooperation between the chairs of the faculty with a number of US, 

UK, French, German, Italian, Spanish, Russian universities in different scientific 
and educational fields provides a unique chance to participate in diverse training 
courses abroad, to expand the content of the courses already taught at the faculty and 
to modernize the curricula, thereby contributing to the promotion of the efficacy of 
teaching. The faculty also actively cooperates with various educational institutions 
within the country, as well as with different embassies and various NGOs. 

The efficient engagement of the lecturers in the publication of scientific, 
methodological and educational works is worth attention as well. Monographs, 
articles, scientific and methodological works, textbooks, dictionaries, etc. are 
published every year. Various themes of scientific-research are being carried 
out with the help of state funding, the results of which are published in locally 
and internationally acclaimed journals and books. The faculty also carries out 
an enormous amount of translation, editorial and reviewing work. Local and 
international conferences, scientific seminars, round-table discussions which help 
promote a wide circle of cooperation are standard practices at the faculty. 

The existence of scientific journals (Armenian Folia Anglistika, Foreign 
Languages in Higher Education, FLSP, Translation Studies: Theory and Practice, 
Flower of Translations) in the faculty not only allows for publicizing the scientific 
accomplishments of our professionals, but also provides an opportunity to reveal 
future scientists among the high-achieving students and post-graduate students. 

The faculty also pays special attention to one of the underlying guarantees of 
the efficiency of the educational process – working discipline. Here, the efforts of 
the vice-deans and the workers of the dean’s office cannot be overestimated. 

The role of students’ bodies, such as the Student Council (SC) and the Student 
Scientific Society (SSS) in the promotion of the overall efficiency of the teaching 
process should not go unnoticed either. They actively participate in the development 
and realization of a series of programmes aimed at the promotion of the interests 
of students in areas such as the protection of students’ rights, the improvement of 
social conditions, the enhancement of scientific, creative and religious freedoms 
and the organization of leisure time activities. 
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ՍեդաԳասպարյան

բանասիրականգիտություններիդոկտոր,պրոֆեսոր,
ՀՀԳԱԱթղթակիցանդամ,ՀՀգիտությանվաստակավորգործիչ,

Անգլիականբանասիրությանամբիոնիվարիչ

 Seda Gasparyan

DoctorofScience(Philology),Professor,
CorrespondingMemberofRANAS,HonouredScientistofRA,

HeadofEnglishPhilologyChair



ԱՆԳԼԻԱԿԱՆԲԱՆԱՍԻՐՈՒԹՅԱՆԱՄԲԻՈՆ


Անգ լի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը Եր ևա նի պե տա կան հա մալ սա րա-

նում դեռևս 1935 թվա կա նին հիմ նադր ված և հան րա պե տու թյու նում տա րա ծում 

գտած ե րեք օ տար լե զու նե րը (ա նգ լե րեն, գեր մա նե րեն, ֆրան սե րեն) մի ա վո րող 

Ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի ար ժա նի ժա ռան գորդն է։ 1991 

թվա կա նին հայ բա նա սի րու թյան ֆա կուլ տե տի օ տար լե զու նե րի մաս նա գի տա-

կան բա ժին նե րի հի ման վրա ձևա վոր վեց ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան 

ֆա կուլ տե տը: Այդ պի սով սկիզբ դր վեց Ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի 

գոր ծու նե ու թյա նը: Ժա ռան գե լով իր վաս տա կա շատ ու բազ մահ մուտ նա խորդ-

նե րի` բ.գ.դ., ա կա դե մի կոս Գ. Ջա հու կյա նի, փ.գ.դ., ա կա դե մի կոս Է. Ա թա յա նի, 

բ.գ.թ., դո ցենտ Լ. Ա լո յա նի, բ.գ.թ., պրո ֆե սոր Հ. Թոք մա ջյա նի, բ.գ.թ., պրո ֆե սոր 

Ե. Մխի թա րյա նի գի տա ման կա վար ժա կան հա րուստ փոր ձը` նո րաս տեղծ ամ բի ո-

նի վա րի չի պար տա կա նու թյուն նե րը ստանձ նեց բ.գ.թ., դո ցենտ Ս. Գաս պա րյա նը 

(բ.գ.դ.` 1994 թ., պրո ֆե սոր` 2002 թ., ՀՀ գի տու թյան վաս տա կա վոր գոր ծիչ՝ 2013 թ., 

ՀՀ ԳԱԱ թղ թա կից ան դամ՝ 2014 թ.): 
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40-ից ա վե լի մաս նա գետ ու նե ցող Ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը, 

ո րն այ սօր ի րա կա նաց նում է ու սում նա մե թո դա կան և գի տա կան բազ մա բնույթ 

գոր ծու նե ու թյուն, ա պա հո վում է գործ նա կան ան գլե րե նի` որ պես հիմ նա կան լեզ-

վի ու սու ցում, ի նչ պես նաև տե սա կան գի տե լիք ներ հա ղոր դում ան գլի ա կան բա-

նա սի րու թյան տար բեր գի տա կար գե րի ո լոր տում, ծա նո թաց նում ան գլե րե նի դա-

սա վանդ ման հմ տու թյուն նե րին և ե րկ րա գի տա կան ու լեզ վամ շա կու թա բա նա կան 

ար ժեք ու նե ցող փաս տե րի: 

Ամ բի ոնի համար ա ռաջ նային է այն սկզ բուն քը, որ գի տե լի քի հա ղոր դու մը 

լայն ի մաս տով պետք է ծա ռայի հա սա րա կա կան ա ռա ջըն թա ցի գոր ծին, սկզ բուն-

քային է նաև այն հան գա ման քը, որ գի տա կան կար ևոր ձեռք բե րում նե րը հնա րա-

վո րինս շուտ ներ մուծ վեն դա սըն թաց նե րում` ար դի ա կա նաց նե լով դրանց բո վան-

դա կու թյու նը և նոր գի տե լիք նե րի ծա վալ փո խան ցե լով սո վո րող նե րին: 

Ու սուց ման ե ռաս տի ճան հա մա կար գին ան ցնե լով՝ ամ բի ո նը վե րամ շա կել և 

ստեղ ծել է ու սում նա կան նոր ծրագ րեր, ո րոնք նպա տա կաուղղ ված են մաս նա գի-

տա կան հա մա կող մա նի ու բարձ րո րակ կր թու թյուն ա պա հո վե լու բա կա լավ րիա-

տի և մա գիստ րա տու րայի փու լե րում: Վա ղուց ար դեն ի նչ պես բա կա լավ րա կան, 

այն պես էլ մա գիս տրո սա կան ու սուց ման ծրագ րերն ամ բի ո նում ի րա կա նաց վում 

են կրե դի տային հա մա կար գի պա հանջ նե րին հա մա հունչ: Մաս նա գի տա կան 

ո լոր տում ստանձ նե լով ա ռա ջա տար դեր՝ Ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը 

մշ տա պես բարձր պա տաս խա նատ վու թյամբ է մո տե նում մաս նա գետ նե րի ո րա-

կի բարձ րաց ման դժ վա րին, կար ևոր գոր ծին` ամ բի ո նի գի տա կան աշ խա տան քը 

զար գաց նե լով մի շարք հիմ նա րար ո ւղ ղու թյուն նե րով՝ կի րա ռա կան լեզ վա բա նու-

թյուն, լեզ վա կան փաս տե րի և խոս քային ակ տե րի գոր ծա բա նա կան նկա րագ րին 

ա ռնչ վող խն դիր ներ, հո գե լեզ վա բա նա կան քն նու թյուն, ար դյու նա վետ հա ղոր-

դակ ցու թյուն, մե դի ա դիս կուր սի լեզ վա կան ա ռանձ նա հատ կու թյուն նե րի լու սա բա-

նում, հա մա ցան ցային դիս կուրս, լեզ վամ տա ծո ղու թյան կա ղա պար նե րին վե րա-

բե րող խն դիր ներ, ան գլե րե նի բա ռա գի տու թյան և ո ճա գի տու թյան հիմ նա հար ցեր, 

միջմշա կու թային հա ղոր դակ ցու թյան տե սա գործ նա կան խն դիր ներ, թարգ մա նու-

թյու նը որ պես բա նա սի րա կան քն նու թյան ա ռար կա և այլն։ 

Շա րու նա կե լով իր գոր ծու նե ու թյու նը՝ ամ բի ո նը մեծ ջան քեր է գոր ծա դրում 

ժա մա նա կի պա հանջ նե րին հա մա պա տաս խան ծրագ րերն ար դի ա կա նաց նե լու 

հար ցում. այ սօր ար դեն մշակ վել և ներդր ման փու լում է «Հ րա տա րակ չա կան գործ 

և խմ բագ րա կան աշ խա տանք» միջ գի տա կր թա կան ծրա գի րը, ո րը կի րա կա նաց-

վի Հայ բա նա սի րու թյան ֆա կուլ տե տի հետ հա մա գոր ծակ ցու թյամբ, հիմ նա րար 

բա րե փո խում ներ են ար վել « Կի րա ռա կան լեզ վա բա նու թյուն» մա գիստ րո սա կան 

ծրագ րում, ո րը միտ ված է ար դի պա հանջ նե րին հա մա պա տաս խան գի տե լի քի 

հա ղորդ մանն ու հա ղոր դակ ցա կան հմ տու թյուն նե րի ձևա վոր մա նը։ 

Դեռևս 1990-ա կան  թվականնե րից ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան տե սա գործ-

նա կան խն դիր նե րի շար քում ա ռանձ նա կի ու շադ րու թյան ար ժա նա ցան թարգ մա-
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նա բա նու թյա նն ա ռնչ վող հար ցե րը, ո րոնց հե տա գա զար գաց ման ըն թաց քը (այս 

գոր ծում ան գնա հա տե լի դեր խա ղաց ամ բի ո նի եր ջան կա հի շա տակ պրո ֆե սոր, 

բ.գ.դ. Ս. Սե ֆե րյա նի ակ տիվ գոր ծու նե ու թյու նը) հիմք դար ձավ Ան գլի ա կան բա նա-

սի րու թյան ամ բի ո նի շր ջա նակ նե րում սկիզբ դնե լու թարգ ման չի մաս նա գի տաց-

մա նը, ի սկ ա վե լի ո ւշ՝ 2009 թ.-ից, Ե ՊՀ գի տա կան խորհր դի ո րոշ մամբ Ռո մա նա-

գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան ֆա կուլ տե տում կյան քի կո չե լու « թարգ ման չա կան 

գործ» մաս նա գի տու թյու նը, ո րն այ սօր ի րա կա նաց վում է Թարգ մա նու թյան տե սու-

թյան և պրակ տի կայի ամ բի ո նում: 2006-2007 ո ւս տա րում ան գլի ա կան բա նա սի րու-

թյան ամ բի ո նում բաց ված « Լեզ վա բա նու թյուն և միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու-

թյուն» բա ժի նը, որ կոչ ված է պատ րաս տե լու միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյան 

ո լոր տի մաս նա գետ ներ, այ սօր ար դեն նույն պես ի նք նու րույն և ար դյու նա վետ գոր-

ծու նե ու թյուն է ծա վա լում Միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյան ամ բի ո նում: 

2018 թ.-ից ամ բի ո նում գոր ծող «Անգ լե րեն, ֆրան սե րեն (իս պա նե րեն, ի տա լե-

րեն, գեր մա նե րեն) և հա ղոր դակ ցու թյուն» բա կա լավ րա կան ծրագ րի հիմ քում եր-

կու լեզ վի հա վա սա րա զոր տի րա պետ ման խն դիրն է, ո րը միտ ված է բա վա րա րե-

լու աշ խա տա շու կայի արդի պա հանջ նե րը։ Այս ծրագ րում սո վո րող ուսա նող նե րը 

հնա րա վո րու թյուն ու նեն աշ խա տե լու ոչ մի այն կր թա կան տար բեր հաս տա տու-

թյուն նե րում, այլև հան րա պե տա կան և մի ջազ գային տար բեր կազ մա կեր պու-

թյուն նե րում, գո վազ դային գոր ծա կա լու թյուն նե րում, բան կային, զբոսաշրջության 

և այլ ո լորտ նե րում: Ու սուց ման ե ռաս տի ճան հա մա կար գով պայ մա նա վոր ված՝ 

բա կա լավ րի գի տա կան աս տի ճան ա պա հո վող ծրագ րի պա հանջ նե րը բա վա րա-

րե լու հա մար հատ կա պես կար ևոր վում են ոչ մի այն լեզ վի տե սու թյան, այլև կի-

րա ռու թյան ո լորտ նե րի գաղտ նիք նե րը բա ցա հայ տող գի տե լիք նե րը: Մա գիստ րո-

սա կան եր կամյա ուսու ցու մը «Անգ լե րեն լե զու և գրա կա նու թյուն» և « Կի րա ռա կան 

լեզ վա բա նու թյուն» ծրագ րե րի շր ջա նա կում հիմն վում է ժա մա նա կա կից գի տա կան 

ձեռք բե րում նե րի վրա` նե րա ռե լով գի տա կան ի մա ցու թյան այն պի սի տա րաբ նույթ 

ո լորտ ներ, ի նչ պի սիք են գոր ծա ռա կան ո ճա գի տու թյու նը, տեքս տի մեկ նա բա նու-

թյու նը, գոր ծա բա նա կան լեզ վա բա նու թյու նը, հո գե լեզ վա բա նու թյու նը, կոր պու-

սային լեզ վա բա նու թյունն ու դիս կուր սի տե սու թյու նը, հան րա լեզ վա բա նու թյու նը, 

մշա կու թային մար դա բա նու թյու նը և այլ ոլորտներ, ո րոնք նաև նպաս տում են ան-

հա տի ձևա վոր մանն ու կա յաց մա նը: Մա գիստ րո սի գի տա կան աս տի ճա նի ա պա-

հո վու մը են թադրում է նաև լեզ վա բա նա կան և բա նա սի րա կան տե սա գործ նա կան 

լայն խնդիր ներ լու սա բա նող մա գիստ րո սա կան թե զի ի րա կա նա ցում և պաշտ պա-

նու թյուն:

 Հարկ է նշել, որ ու սուց ման տար բեր փու լե րում կի րառ վում են դա սա վանդ-

ման տար բեր մե թոդ ներ, այդ թվում՝ նաև դա սա խո սի և ու սա նո ղի սերտ փոխ գոր-

ծակ ցու թյու նն ա պա հո վող ին տե րակ տիվ մե թո դը: Եվ սա պա տա հա կան չէ, քա նի 

որ դա սա վանդ ման այս և այլ մե թոդ նե րի ակ տիվ կի րառ մամբ նյու թի յու րա ցումն 

ա վե լի դյու րըն կա լե լի և հիմ նա վոր է դառ նում: 
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Ուսանողականաշխատանքներիակտիվքննարկումներըուղղվածենսովորողներիշահերի
պաշտպանությանը:

Active discussions along the students’ works are meant to support the learners’ interests.

 Ու սա նող նե րի ճա նա չո ղա կան գոր ծու նե ու թյան ան կա խու թյու նը զար գաց նե-

լու նպա տա կով ու սուց ման գոր ծըն թա ցում լայ նո րեն կի րառ վում են նաև ու սա նո ղի 

ճա նա չո ղա կան գոր ծու նե ու թյան կազ մա կերպ ման ու ի րա կա նաց ման բա ցատ րա-

կան և պատ կե րա վոր մե թոդ նե րը, ո րոնք զգա լի ո րեն նպաս տում են ու սուց ման ար-

դյու նա վե տու թյան բարձ րաց մա նը: Թե՛ բա կա լավ րա կան և թե՛ մա գիստ րո սա կան 

կր թու թյան մա կար դակ նե րում ամ բի ո նը մե ծա պես կար ևո րում է հե տա զո տա կան 

մե թո դի կի րառ ման դե րը, քա նի որ հենց դրա նով կա րե լի է զար գաց նել ու սա նող նե-

րի ան հա տա կան կամ խմ բային փոր ձա րա րա կան աշ խա տանք կա տա րե լու կա-

րո ղու թյուն նե րը։ 

Ամ բի ո նում ի րա կա նաց վող ծրագ րե րի հա ջո ղու թյու նը պայ մա նա վոր ված է 

նաև ու սուց ման գոր ծըն թա ցում «E-learning» հար թա կի ներդր մամբ, ո րը սկիզբ 

ա ռավ հա մա վա րա կի ծանր պայ ման նե րում: Ու թեև կի րառ ման սկզբ նա կան 

շրջա նում այն հա րու ցեց ո րո շա կի դժ վա րու թյուն ներ, այ դու հան դերձ այ սօր հաս-

տա տա պես կա րե լի է փաս տել, որ այդ նոր, առ ցանց գոր ծի քի կի րա ռու մը մեծ 

հնա րա վո րու թյուն ըն ձե ռեց և՛ դա սա խոս նե րին, և՛ ու սա նող նե րին ու սում նա կան 

գոր ծըն թա ցը ա ռա վել դյու րին ու ար գա սա բեր դարձ նե լու գոր ծում։ Ե ՊՀ ու սուց-

ման կա ռա վար ման առ ցանց հար թակ նե րից ա ռա վել գոր ծա ծա կան «Zoom»-ը 
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հնա րա վոր դարձ րեց տե սա կոն ֆե րանս նե րը, առ ցանց հան դի պում ներն ու քն նար-

կում նե րը, ո րոնք նույն պես նպաս տում են դա սըն թաց նե րի ար դյու նա վետ կազ մա-

կերպ մա նն ու նյու թի յու րաց մա նը։

Ամբիոնիդոցենտ,բ.գ.թ.Մ.Տոնյանը՝շրջապատվածիրուսանողներիգնահատողուջերմ
վերաբերմունքով:

PhD,AssociateProfessorM.Tonyansurroundedbyherlovingstudentsexpressingtheirgratitude
toher.

Ամ բի ո նում գոր ծող կր թա կան բո լոր ծրագ րե րի ա ռանց քում սո վո րող նե րի հե-

տա գա աշ խա տան քային հա ջո ղու թյուն նե րի ա պա հով ման խն դիրն է, որ պես զի 

նրանք հնա րա վո րու թյուն ու նե նան հա սա րա կա կան կյան քի տար բեր ո լորտ նե-

րում ծա վա լե լու նո րա րա րա կան գրա գետ գոր ծու նե ու թյուն: Պա տա հա կան չէ, որ 

Ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նում մաս նա գի տա ցած շատ շր ջա նա վարտ-

ներ այ սօր բազ մա բե ղուն գոր ծու նե ու թյուն են ծա վա լում հան րա պե տու թյան պե-

տա կան կա ռա վար ման տար բեր օ ղակ նե րում, ձեռ նար կու թյուն նե րում, նա խա-

րա րու թյուն նե րում, հան րակր թա կան և բարձ րա գույն դպ րոց նե րում, ար տերկ րի 

տար բեր հա մալ սա րան նե րում և այ լուր:
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ՖակուլտետիշրջանավարտՍոնաՀարությունյանը
ներկայումսՎենետիկիԿա’Ֆոսկարիհամալսարանի
պրոֆեսորէ:

A graduate of the Faculty S. Haroutyunian is at present a 
professor of Ca’Foscari University of Venice.

1995 թ.-ից սկ սած, ե րբ ՀՀ ո րա կա վոր ման հանձ նա ժո ղո վի հո վա նու ներ քո 

հան րա պե տու թյու նում հիմն վեց Գեր մա նա կան և ռո մա նա կան լե զու նե ր մաս-

նա գի տա կան խոր հուր դը, և այդ գոր ծի կազ մա կեր պու մը հանձ նա րար վեց գեր-

մա նա կան լե զու նե րի ո լոր տում ա ռա ջի նը գի տու թյուն նե րի դոկ տո րի աս տի ճան 

վաս տա կած Ս. Գաս պա րյա նին, նա շուրջ 26 տա րի ա մե նայն պատ վախնդրու-

թյամբ և մաս նա գի տա կան բծա խնդ րու թյամբ կա տա րեց իր ա ռա քե լու թյու-

նը՝ իր մասնագիտական ջանքներն ու եռանդը ներդնելով անգլիագիտական 

հետազոտությունների հայկական լեզվաբանական դպրոց հիմնադրելու գործին: 

Գոր ծըն կեր նե րի ակ տիվ գոր ծակ ցու թյամբ ձեռ նա մուխ լի նե լով բարձ րո րակ կադ-

րե րի պատ րաստ ման գոր ծին՝ Ս. Գասպարյանը ո րա կյալ կադ րեր տվեց ոչ մի այն 

Եր ևա նի պե տա կան հա մալ սա րա նին, այլև հան րա պե տու թյան տար բեր բու հե-

րի լեզ ուների ամ բիոն նե րին: Ա նգ լի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նում նույնպես 

ի րա կա նաց վե ցին ու պաշտ պան վե ցին թեկ նա ծո ւա կան և դոկ տո րա կան բազ մա-

թիվ ա տե նա խո սու թյուն ներ, ա ռա վել բարձր ար դյու նա վե տու թյամբ սկ սեց գոր ծել 

առ կա և հե ռա կա աս պի րան տա կան ու սուց ման հա մա կար գը գեր մա նա կան լե զու-

նե րի մաս նա գի տա կան դաշ տում: Ներ կա յումս ամ բի ո նում ու սում նա գի տա կան 

ար գա սա բեր գոր ծու նե ու թյուն են ծա վա լում 4 դոկ տոր-պ րո ֆե սոր ներ, 1 թեկ նա-

ծու-պրո ֆե սոր և գի տու թյան 27 թեկ նա ծու ներ: Ամ բի ո նի մաս նա գետ նե րի մեծ մա-

սը ներգ րավ ված է ան գլի ա գի տա կան ու սում նա սի րու թյուն նե րի հե տա զո տա կան 

ո լորտ նե րում, ո րոնք ը նդ հան րաց վում են հա մընդ հա նուր ճա նա չում գտած լեզ վա-

բա նու թյուն և կի րա ռա կան լեզ վա բա նու թյուն, բա նա սի րու թյուն և լեզ վամշա կու-

թա բա նու թյուն գի տա կար գե րում: Ամ բի ո նի պա տաս խա նատ վու թյան ո լոր տում 

է լեզ վա գետ-մաս նա գետ նե րի ո րա կի բարձ րաց ման պա հանջ նե րի շր ջա նա կում 

լեզ վի տի րա պետ ման «C1-C2» մա կար դակ նե րի ա պա հով ման դա սըն թաց նե րի 

ի րա կա նաց ման խն դի րը (ո րը մեծ ար դյու նա վե տու թյամբ են կա տա րում բ.գ.թ., 

դո ցենտ ներ Գ. Մա դո յա նը, Ն. Գաս պա րյա նը և այլք): 
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Ամ բի ո նի գի տա կան և ու սում նա մե թո դա կան աշ խա տանք նե րի բնա գա վա-

ռում ու շադ րու թյան է ար ժա նի այն փաս տը, որ պար բե րա բար ի րա կա նաց վում 

են գի տա հե տա զո տա կան տար բեր թե մա ներ (այդ թվում` պե տա կան ֆի նան սա-

վոր մամբ), ո րոնց ար դյունք ներն ամ փոփ ներ կա յաց վում են տար բեր հրա պա րա-

կում նե րում (ի նչ պես տե ղա կան, այն պես էլ մի ջազ գային նշա նա կու թյան գի տա-

կան հան դես նե րում ու գր քե րում): Ամ բի ո նում վեր ջին տա րի նե րին լույս են տե սել 

բազ մա թիվ մե նագ րու թյուն ներ, բու հա կան դա սագր քեր, ու սում նա մե թո դա կան 

ձեռ նարկ ներ ու բա ռա րան ներ, գի տա կան հոդ ված ներ ու զե կուց ման թե զիս ներ 

(նաև մի ջազ գային գի տա ժո ղով նե րում), կա տար վում է մեծ ծա վա լի խմ բագ րա-

կան, գրա խո սա կան և թարգ մա նա կան աշ խա տանք: 

Անգլիականբանասիրությանամբիոնիկազմակերպմամբ2019թ.կայացածմիջազգայինգիտա-
ժողովիմեկնարկը:

Thestartofthe2019InternationalConferenceheldbyEnglishPhilologyDepartment.
 

Ամ բի ո նում բա րի ա վան դույթ է դար ձել գի տա ժո ղով նե րի գու մա րու մը (ի նչ-

պես հան րա պե տա կան, այն պես էլ մի ջազ գային), ո րը լավ հնա րա վո րու թյուն է 

ոչ մի այն կա տար ված աշ խա տանքն ամ փո փե լու, գի տա կան ար դի ա կան խն դիր-

ներ քն նար կե լու, այլև ամ բի ո նի մի ջազ գային կա պերն ը նդ լայ նե լու, ար տերկ րի 

տար բեր հա մալ սա րան նե րի հետ (Մոսկ վայի Մ. Վ. Լո մո նո սո վի ան վ. պե տա կան 

հա մալ սա րան, Կա' Ֆոս կա րի, Մեմ ֆի սի, Բեր գա մոյի, Նյու քաս լի, Կրա կո վի, Մոն-

տե նեգ րոյի, Կի ևի և այլ հա մալ սա րան ներ) մաս նա գի տա կան հա մա գոր ծակ ցու-

թյու նը խթա նե լու ա ռու մով:
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«Լեզու,մշակույթ,հաղորդակցություն»միջազգայինգիտաժողով:

International Conference “Language, Culture, Communication”.

Դասավանդմանմեթոդաբանությանխնդիրներիքննությունըամբիոնի
առաջնահերթություններիցէ:

Studyingtheproblemsofteachingmethodologyisoneoftheprioritiesofthechair.
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Ամբիոնիհաջողընթացքըպայմանավորվածէկադրերիոչմիայնգիտակրթականկարողություն-
ներով,այլևփոխադարձհարգանքի,փոխըմբռնմանումիասնականաշխատանքիձգտումով:

Theadvancementofthedepartmentisaccountedfornotonlybytheeducational-scientificpotentialofits
membersbutalsotheirmutualrespect,understandingandtheirreadinessforcooperation.

 

Ոչ մի այն մաս նա գի տա կան, այլև հան րային լայն հե տաքրք րու թյուն են հա-

րու ցում ամ բի ո նի մաս նա գետ նե րի կող մից բա զային հե տա զո տա կան թե մա նե-

րի շր ջա նա կում պար բե րա բար ի րա կա նաց վող տե սա գի տա կան սե մի նար նե րի 

շար քե րը՝ նվիր ված ժա մա նա կա կից աշ խար հում մեծ տա րա ծում գտած մտա շա-

հարկ մանը միտ ված խոս քի յու րա հատ կու թյուն նե րի, ազ գային ի նք նու թյան տա-

րաբ նույթ դրս ևո րում նե րի և բազ մա թիվ այլ ար դի ա կան խն դիր նե րի լու սա բան մա-

նը: Այս քն նար կում նե րը նպաս տա վոր են սո վո րող նե րի գի տա հե տա զո տա կան 

կողմ նո րո շում նե րի հս տա կեց ման և ի րա զեկ վա ծու թյան սահ ման ներն ը նդ լայ նե լու 

ա ռու մով:
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Թեմայիղեկավարպրոֆ.Ս.Գաս-
պարյանըհայտարարումէտեսա-

կանսեմինարներիհերթական
«Լեզուևքաղաքականություն»

շարքիմեկնարկը:

The supervisor of the theme Prof. 
S. Gasparyan announces the start 

of another series of seminars           
“Language and Politics”.

 

Բ.գ.թ.,դոցենտՆ.Գասպարյանը
հաջողությամբվարումէգիտական
սեմինարը:

PhD,AssociateProfessorN.Gasparyan
successfullyconductsthescientific
seminar.

Ամ բի ո նի մաս նա գետ նե րը մեծ ակ տի վու թյամբ գի տա կան զե կու ցում ներ են 

ներ կա յաց նում նաև ար տերկ րի տար բեր հա մալ սա րան նե րում կազ մա կերպ վող 

մի ջազ գային գի տա ժո ղով նե րում և ար ժա նա նում բարձր գնա հա տա կա նի: 

2007-2018 թվա կան նե րի ըն թաց քում Ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի 

ջան քե րով ար դյու նա վետ գոր ծեց « Լե զուն և գրա կա նու թյու նը գի տա կան ի մա-

ցու թյան ժա մա նա կա կից հա րա ցույ ցում» պար բե րա կա նը (հիմ նա դիր և գլ խա վոր 

խմ բա գիր` Ս. Գաս պա րյան): Ը նդ հա նուր և մաս նա վոր լեզ վա բա նա կան խն դիր-

նե րի կող քին պար բե րա կա նում տեղ են գտել նաև լեզ վամ շա կու թա բա նա կան, 

թարգ մա նա բա նա կան, բա նա սի րա կան և մե թո դա բա նա կան լայն հար ցեր, ո րոնք 

հա մա հունչ են գի տա կան մտ քի ար դի զար գա ցում նե րին: 

Անգ լի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը ար գա սա բեր հա մա գոր ծակ ցու թյուն է 

ի րա կա նաց նում նաև եվ րո պա կան ֆե դե րա ցի այի ան դամ Ա նգ լե րե նի ու սում նա սի-

րու թյան հայ կա կան ա սո ցի ա ցի այի հետ (նա խա գահ` պրոֆ. Ս. Ք. Գաս պարյան), 

ո րի կազ մում նշա նա կա լի է Ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի ակ տիվ ան-

դա մակ ցու թյու նը: 
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Ա սո ցի ա ցի ան իր գոր ծուն մաս նակ ցու թյունն է բե րում Հա յաս տա նի Հան րա-

պե տու թյու նում կր թու թյան և գի տու թյան զար գաց ման գոր ծին, օ տար լե զու նե րի 

և մաս նա վո րա պես ան գլե րե նի ո լոր տում: Ա սո ցի ա ցի այի ե րի տա սար դա կան թևն 

ը նդ գր կում է հա մալ սա րա նա կան մեծ թվով ե րի տա սարդ մաս նա գետ ներ, աս պի-

րատ ներ, մա գիստ րա տու րայի և բա կա լավ րի ա տի ու սա նող ներ: Նրանք մաս նա-

գետ-ղե կա վար նե րի ան մի ջա կան ա ջակ ցու թյամբ կա տա րում են տար բեր ծա վա լի 

հե տա զո տա կան աշ խա տանք ներ, կազ մա կեր պում սե մի նար ներ ու գի տակր թա-

կան քն նար կում ներ, ո րոնք նա խա պատ րաս տում են նրանց հե տա գա գի տա կան 

գոր ծու նե ու թյան: 

 Մեծ է նաև Ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի մաս նակ ցու թյու նը ա սո-

ցի ա ցի ա (2005 թ.-ից) - Ե ՊՀ (2015 թ.-ից) հա մա գոր ծակ ցու թյամբ հրա տա րակ-

վող ա կա դե մի ա կան «Armenian Folia Anglistika» գիտական հան դե սի (հիմ նա-

դիր և գլխա վոր խմ բա գիր` Ս. Ք. Գաս պա րյան) աշ խա տանք նե րը կազ մա կեր-

պե լու գոր ծում, ո րը ևս մի հնա րա վո րու թյուն է խթա նե լու գի տա կան հա մա գոր-

ծակ ցու թյունն ար տերկ րի մաս նա գետ նե րի հետ, աշ խար հին ներ կա յաց նե լու 

հայ լեզ վա բա նա կան մտ քի ձեռք բե րում նե րը ոչ մի այն ան գլի ա գի տու թյան, այլև 

հա յա գի տու թյան ո լոր տում: Հան դե սի բազ մազգ խմ բագ րա կան խոր հուրդն իր 

արհեստավարժությամբ և ջա նա դիր աշ խա տան քով ա պա հո վում է գի տա կան 

բարձր մա կար դակ և գի տա կար գային ու միջ գի տա կար գային հե տա զո տու թյուն-

նե րի բազ մա զա նու թյուն: Հան դե սը ին դեք սա վոր ված է մի ջազ գային գի տա տե ղե-

կատ վա կան մի շարք շտե մա րան նե րում (Crossref, DOAJ, Google Scholar, ERIH+, 

Elibrary), ինչպես նաև ընդգրկված է Բարձրագույն որակավորման հանձնաժողովի 

ընդունելի պարբերականների շարքում: Ա սո ցի ա ցի այի «Newsletter» լրատ վա-

կան տե ղե կա գի րը (2006-2018 թթ.)՝ ամ բի ո նի դո ցենտ, բ.գ.թ. Գ. Մա դո յա նի խմ-

բագ րու թյամբ, այլ բու հե րի կող քին մեծ տեղ է հատ կաց րել նաև հա մալ սա րա նա-

կան կյան քի լու սա բան մա նը: 
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Միջազգայինգիտաժողովիմասնակիցներըբուռնքննարկումներիցհետո(առաջինշարքում
աջից՝ֆակուլտետինախկինդեկան,պ.գ.թ.,դոցենտՍ.Աբրահամյան):

TheInternationalConferenceparticipantsafterheateddiscussions(inthefirstrowfromtheright-
S.Abrahamyan,PhDinHistory,AssociateProfessor,Ex-DeanoftheFaculty).

Անգ լե րե նի ու սում նա սի րու թյան հայ կա կան ա սո ցի ա ցի այի հետ սերտ գոր-

ծակ ցու թյու նը հնա րա վո րու թյուն է տա լիս ամ բի ո նի մաս նա գետ նե րին, նաև ուսա-

նող նե րին լսե լու ար տա սահ մա նյան տար բեր ե րկր նե րից հրա վիր ված մաս նա-

գետ նե րի դա սա խո սու թյուն ներ, մաս նակ ցե լու նրանց ան ցկաց րած սե մի նար նե-

րին ու քն նար կում նե րին, ո րն էլ ո րո շիչ է կադ րե րի գի տակր թա կան մա կար դա կը 

բարձ րաց նե լու հար ցում: 

Վեր ջին տա րի նե րին «Է րազ մուս+» փո խա նակ ման ծրագ րի շր ջա նա կում 

ամ բիո նի վա րիչ, պրո ֆե սոր Ս. Գաս պա րյա նը տեքս տի մեկ նա բա նու թյան մե թո-

դա բա նու թյան, տեքս տի ո ճա բա նու թյան, նաև հա յա գի տա կան ո րոշ խն դիր նե րի 

շուրջ դա սա խո սու թյուն նե րով հան դես է ե կել Բերգամոյի, Վե նե տի կի Կա’Ֆոս կա-

րի հա մալ սա րա ններում: Այս տեղ մեծ ար դյու նա վե տու թյամբ դա սա խո սու թյուն-

ներ է կար դա ցել նաև բ.գ.դ., դո ցենտ (պ րո ֆե սոր՝ 2021 թ.) Գ. Մու րա դյա նը՝ ներ կա-

յաց նե լով հա ղոր դակ ցու թյան բազ մաե ղա նա կայ նու թյանն ա ռնչ վող խն դիր ներ: 

Գոր ծա բա նա կան լեզ վա բա նու թյան և հո գե լեզ վա բա նու թյան բնա գա վառ նե րին 

վե րա բե րող հա ջող ված դա սա խո սու թյուն ներ են կար դա ցել նաև ամ բի ո նի դո-

ցենտ ներ, բ.գ.թ. Գ. Հա րու թյուն յա նը և Ռ. Ա ռա քե լյա նը Մադ րի դի Կոմպ լու տեն սե, 

Բո լո նիայի և Ռու մի նի այի Յա շի հա մալ սա րան նե րում: 
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Բ.գ.թ., դո ցենտ Ռ. Ա ռա քե լյա նը (ա ջից՝ 3-րդ) Կոմպ լու տեն սե հա մալ սա րա նի գոր ծըն կեր նե րի հետ 
դա սա խո սու թյու նից հե տո:
PhD, Associate Professor R. Arakelyan (the third from the right) with Complutense University colleagues 
after the lecture.

 

Որ պես գրան տային ծրագ րի շա հա ռու՝ Ռ. Ա ռա քե լյա նը հրա վիր վել է դա-

սա խո սե լու նաև Պոր տու գա լի այի Մին հո հա մալ սա րա նում։ Գ. Հա րու թյու նյա նի 

հաս ցե ին գո հու նա կու թյան խոս քեր են հն չում նաև Ա ՄՆ Ա րի զո նայի նա հան գի 

պե տա կան հա մալ սա րա նի կազ մա կերպ մամբ ա մեն տա րի ըն թա ցող ա մա ռային 

դա սըն թաց նե րի շր ջա նա կում ան գլե րե նի հի ման վրա ար ևե լա հայե րե նի ար դյու-

նա վետ ու սու ցում ի րա կա նաց նե լու և բարձր ցու ցա նիշ ներ ա պա հո վե լու հա մար: 

Նշա նա կա լից էր նաև ամ բի ո նի դո ցենտ, բ.գ.թ., Ե ԼՀ ֆա կուլ տե տի դե կան՝ Գ. 

Բար սե ղյա նի՝ սպոր տային դիս կուր սի տար բեր հայե ցա կեր պե րը լու սա բա նող դա-

սա խո սու թյուն նե րի հա ջո ղու թյու նը Պոլ Վա լե րի անվան (Մոնպելյե III) և Վե նե-

տի կի Կա’Ֆոս կա րի հա մալ սա րան նե րում: Այ սօ րի նակ դեպ քե րը շա րու նա կա կան 

են ամ բիո նում, ը նդ ո րում՝ «Է րազ մուս+» ծրագ րի շր ջա նա կում փո խա նակ ման 

ծրագ րե րի են մաս նակ ցում ոչ մի այն ամ բի ո նի պրո ֆե սո րա դա սա խո սա կան կազ-

մը, այլև բա կա լավ րի ա տի և մա գիստ րա տու րայի բազ մա թիվ ու սա նող ներ, ո րոնք 

բարձր ցու ցա նիշ ներ են ար ձա նագ րում ար տերկ րի տար բեր հա մալ սա րան նե րում: 

Անգ լի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նում մեծ աշ խա տանք է տար վում նաև 

բա նա գի տու թյան ո ւղ ղու թյամբ, ո րն այ սօր լեզ վամ շա կու թա բա նու թյան կարևորա-

գույն բաղ կա ցու ցիչ նե րից է: Այս դաշ տում ամ բի ո նի կա պե րը սերտ են Հ. Թու-

մա նյա նի թան գա րա նի հետ, և այս հա մա գոր ծակ ցու թյու նը շատ ար դյու նա վետ 
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է: 2009 թվա կա նից պար բե րա բար լույս 

է տես նում «Ոս կե դի վան» հե քի ա թա-

գի տա կան հան դե սը (գլ խա վոր խմ բա-

գիր` ամ բի ո նի պրո ֆե սոր, բ.գ.դ. Ա. Ջի-

վանյան), ո րում ը նդ գրկ ված հոդ ված նե րը 

միտ ված են լու սա բա նե լու բա նա հյու սա-

կան տեքս տե րի մեկ նու թյու նը լեզ վա բա-

նա կան չա փա նիշ նե րով: 

Ու սում նա սիր վող նյութն ը նդ գր կում 

է հայ կա կան, բրի տա նա կան և ա մե րի կյան բա նա հյու սա կան տեքս տեր: Հ. Թու-

մա նյա նի թան գա րա նի և Մա տե նա դա րա նի հետ սերտ հա մա գոր ծակ ցու թյան 

ար դյուն քում Ա. Ջի վա նյա նի ջան քե րով պար բե րա բար կազ մա կերպ վում են նաև 

դի ցա բա նու թյան և բա նա հյու սու թյան ար դի խն դիր նե րին նվիր ված մի ջազ գային 

գի տա ժո ղով ներ և ցու ցա հան դես ներ, ո րոնց ակ տիվ մաս նակ ցու թյուն են բե րում 

նաև ամ բի ո նի ու սա նող ներն ու դա սա խոս նե րը: 

Անգ լի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի մաս նա գետ նե րի մաս նա գի տա կան 

բարձր ո րակ նե րը հիմք են տա լիս նրանց պար բե րա բար ար ժա նաց նե լու տար բեր 

ա տյան նե րի բարձր գնա հա տա կա նին: 

ՀՀԿԳՄՍփոխնախարարԿ.Թռչունյանընախարարությանոսկեմեդալէհանձնումամբիոնի
վարիչ,պրոֆեսորՍ.Գասպարյանինկրթությանուգիտությանոլորտներումներդրած
նշանակալիավանդիևարգասավորգործունեությանհամար(2021թ.):

DeputyMinisterofRAMinistryofEducation,Science,CultureandSportK.Trchounyanpresentsa
MinistryGoldMedaltoHeadoftheDepartmentProf.S.Gasparyanforhersignificantcontributionto
thespheresofeducationandscience(2021).
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ՌեկտորՀ.ՀովհաննիսյանըԵՊՀոսկեմեդալովէպարգևատրումամբիոնիվաստակաշատ
դոցենտ,բ.գ.թ.Ս.Վարդանյանինանբասիրաշխատանքիհամար(2022թ.):

RectorH.HovhannisyanawardstheAssociateProfessor,PhDSvetlanaVardanyanwithYSUGold
MedalforherlifetimeofmeritoriousworkattheUniversity(2022).

Ամբիոնիվաստակաշատդոցենտ,բ.գ.թ.Մ.ՏոնյանըգործընկերներիհետԵՊՀոսկեմեդալի
շնորհմանարարողությունիցհետո(2022թ.):
AssociateProfessor,PhDM.Tonyanwithcolleaguesaftertheofficialceremonyofawardingherthe
YSUGoldMedal(2022).



32

Երկարամյա արգասավոր գործունեության համար նախարարության 

շնորհակալագրի արժանացավ նաև ամբիոնի դոցենտ, բ.գ.թ Ն. Երնջակյանը:

Ամ բի ո նի ձեռք բե րում նե րից է նաև Ա գա թա Քրիս տի ի « Մահ Նե ղո սի վրա» 

դե տեկ տիվ վե պը ըն թեր ցող լայն հանրությանը հանձ նե լու փաս տը ամ բի ո նի դո-

ցենտ, բ.գ.թ. Գո հար Մա դո յա նի հա ջող ված թարգ մա նու թյամբ, ո րը ամ բի ո նի սա-

նե րից է և եր բեք չի դա դա րում զբաղ վել իր մաս նա գի տա կան գի տե լիք նե րի ու հմ-

տու թյուն նե րի կա տա րե լա գործ մամբ:

2022 թ. ապ րի լին ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան և Ար տա սահ ման յան գրա կա-

նու  թյան ամ բի ոն նե րի հա մա տեղ ջան քե րով ի րա կա նաց ված, « Պոստ մո դեռ նիզ-

մը հու մա նի տար ո լորտ նե րում» ը նդ հա նուր խո րա գի րը կրող հեր թա կան մի ջազ-

գային գի տա ժո ղո վը, ո րը նվիր ված էր Եվ րո պա կան լե զու նե րի և հա ղոր դակ ցու-

թյան ֆա կուլ տե տի հիմ նադր ման 30-ա մյա կին, նույն պես կար ևոր հա ջո ղու թյուն 

էր, քան զի միտ ված էր պար զա բա նե լու և հս տա կեց նե լու պոստ մո դեռ նիզ մի ժա-

մա նա կաշրջա նի գլ խա վոր բնու թագ րա կան գծե րը, ո րոնք ի րենց ազ դե ցու թյունն 

են տա րա ծում գրա կա նու թյան ու լեզ վի կի րա ռու թյան, փի լի սո փա յու թյան ու ար-

վես տի բնա գա վառ նե րի վրա՝ նաև դրս ևոր վելով հան րային ու քա ղա քա կան հա-

րա բե րու թյուն նե րի դաշ տում։ 

ԵՊՀ ըն դու նե լու թյան և դի մորդ նե րի հետ տար վող աշ խա տանք նե րի կենտ րո-

նի հետ հա մա գոր ծակ ցու թյամբ Ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բիո նը տա րի ներ 

շա րու նակ ջան քեր չի խնա յում հան րա պե տու թյան հան րակրթա կան դպ րոց նե րի՝ 

ան գլե րե նի կի րառ ման յու րա հատ  կու թյուն նե րով հե տաքրքր ված ա շա կերտ նե րին 

մաս նա գի տա կան խորհր դատ վա կան դա սա խո սու թյուն ներ մա տու ցե լու և մաս-

նա գի տա կան կողմ նո րոշ ման հար ցում օգ նե լու գոր ծում: Ամ բի ո նը մեծ ե ռան դով 

է կազ մա կեր պում նաև ա շա կերտ նե րի ան գլե րե նի ի մա ցու թյու նը ստու գող հա-

մալ սա րա նա կան օ լիմ պի ա դա նե րը (պա տաս խա նա տու՝ ամ բի ո նի ա սիս տենտ Ն. 

Ա վա գյան):

 Վեր ջին տաս նա մյակ նե րի ըն թաց քում Ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան ամ-

բիոնն ու նե ցել է նաև նյու թա տե խի կա կան ո րո շա կի ձեռք բե րում ներ. հա մալ սա րա-

նի, ի նչ պես նաև բա րե գոր ծա կան ա ջակ ցու թյուն նե րի ներ գրավ մամբ ի րա կա նաց-

վել են ամ բի ո նի բա րե նո րոգ ման և կա հա վոր ման աշ խա տանք ներ, ձեռք բեր վել 

տեխ նի կա կան ո րո շա կի մի ջոց ներ, հիմն վել է ամ բի ո նի հա րուստ գրա դա րանը: 

Ամ բի ո նի ո ղջ գոր ծու նե ու թյու նը միտ ված է ակ տի վաց նե լու ու սում նա գի տա-

կան ը նդ հա նուր մթ նո լոր տը և խթա նե լու ե րի տա սարդ հե տա զո տող նե րի մաս նա-

գի տա կան կա յա ցումն ու գի տա կան ա ճը՝ ի շահ մեր ե րկ րում տվյալ մաս նա գի տա-

կան բնա գա վա ռի հե տա գա զար գաց ման և հատ կա պես Մայր բու հի հզո րաց ման:
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Հանձնաժողովըհայտարարումէանգլերենիգրավորստուգմանարդյունքները:

The Commission announces the results of the written test in English. 

Ամբիոնիգործունեությանանբաժանելիմասենբազմաբնույթհավաքներնուքննարկումները:

Various gatherings and discussions are an indispensable part of the Chair's activities.
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CHAIR OF ENGLISH PHILOLOGY

The Chair of English Philology is the worthy successor to the Chair of Romance 
and Germanic Philology founded in 1935 and prioritizing teaching English, German 
and French, as these were the most popular European languages at the time. In 1991 
the Faculty of Romance and Germanic Philology was founded in the Department of 
Foreign Languages, included in the Faculty of Armenian Philology. That being so, the 
Chair of English Philology began its activities. Associate Professor Dr. S. Gasparyan 
(Doctor of Philology since 1994, Professor since 2000, Honored Scientist of RA since 
2013, Corresponding Member of the National Academy of Sciences RA since 2014) 
was elected as the Head of the Chair and continued the rich scientific, pedagogical 
legacy left by her predecessors – Academician G. Jahukyan, Academician E. Atayan, 
PhD, Associate Professors L. Aloyan, H. Tokmajian, Ye. Mkhitarian. 

The Chair’s staff (over 40 specialists) presently carries out multifaceted educational, 
pedagogical and research activities, not only teaching Practical English as a Major but 
also imparting theoretical knowledge from multi-disciplinary perspectives of English 
Philology, bringing the students up to speed on the main techniques of Teaching 
English as a Foreign Language, familiarizing them with significant data in Area Studies 
and linguo-cultural disciplines. The Chair of English Philology is driven by a pivotal 
principle which entails that imparting knowledge is by and large a means to contribute 
to social progress. The timely incorporation of important scientific achievements into 
the lessons is another priority for the Chair, as it keeps the teaching up to date and 
communicates new dimensions of knowledge to students. 

With the advent of the three-level educational system, the Chair has worked 
out novel educational programmes designed to secure comprehensive, high-quality 
education for both Bachelor’s and Master’s Degrees. The Chair devised its curricula 
for Bachelor’s and Master’s Degrees to meet the requirements of the credit system. 
Playing a leading role in the professional arena, the Chair of English Philology always 
maintains a responsible approach to the complicated task of improving the specialists’ 
qualifications, taking the research work of the Chair into such fundamental directions 
as Applied Linguistics, issues related to linguistic data and pragmatic analyses of 
Speech Acts, psycholinguistic study, efficient communication, elucidating the linguistic 
peculiarities of Media Discourse, Internet Discourse, questions on the patterns of 
language mentality, English Lexicology and Stylistics, theoretical, practical issues on 
cross-cultural communication, and Translation as a subject for philological study. 

Continuing its activities and driven by the imperative of the time, the Chair 
endeavors to bring its programmes up to date: Currently the inter-educational, scientific 
programme “Publishing and Editing” has been created and is set to be integrated. The 
programme is to be fulfilled in cooperation with the faculty of Armenian Philology. 
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Fundamental reforms have also been made in the Applied Linguistics Master’s Program 
which is designed to impart knowledge that is consistent with the modern requirements. 
It also aims to shape adequate communicative skills. 

In the 1990s the Chair of English Philology laid a special emphasis on issues 
related to Translation Studies, the further development of which became the basis to 
launch the Translator’s specialization at the Chair of English Philology (Professor S. 
Seferyan, Doctor of Philology, played an inestimable role in this respect). Since 2009, 
at the decision of the Scientific Council of YSU, Translation Studies specialization was 
launched and is now being realized in the Department of Translation Studies. In the 
academic year of 2006-07, the Chair of English Philology opened the Department of 
Linguistics and Cross-Cultural Communication, which aims to instruct professionals in 
cross-cultural communication. Currently, it also functions independently at the Chair of 
Cross-Cultural Communication.

Since 2018 the Bachelor’s Degree Programme English-French (Spanish, Italian 
and German) and Communication is based on instructing the two languages on equal 
terms. The programme has been devised to meet the demands of the present job market. 
The students who have opted for this programme have the opportunity not only to work 
at various educational institutions, but also at numerous international organizations 
of the Republic, at advertising agencies, in the sectors of banking and tourism. Not 
only the theoretical aspects of language but also the intricacies of its practical uses are 
of great significance, conditioned by the need to meet the requirements of the three-
level educational system. The two-year Master’s Degree programmes “The English 
Language and Literature” and “Applied Linguistics” are based on up to date scientific 
achievements, including such diverse spheres of scientific knowledge as Functional 
Stylistics, Text Interpretation, Pragmatics, Psycholinguistics, Corpus linguistics, 
Discourse Analysis, Sociolinguistics, Cultural Anthropology, etc. These disciplines 
contribute to not only shaping an individuality, but also students’ self-actualization. 
The Master’s Degree presupposes writing and defending a Master’s Degree thesis, 
which elucidates a broad scope of theoretical, practical issues pertinent to linguistics 
and philology. 

It should be noted that at various stages of education various teaching methods 
are applied which include an interactive method aimed at securing a close cooperation 
between lecturers and students. This is done knowingly, as applying the aforementioned 
and other methods of teaching makes the comprehension of the material easy and 
thorough. Descriptive and explanatory methods are largely used to develop and direct 
the students’ independent cognitive activities in the process of teaching which is highly 
beneficial in terms of increasing teaching’s efficiency. Both for Bachelor’s and Master’s 
Degrees the Chair prioritizes the use of Research Methodology as only in this way is 
it possible to elucidate the students’ potential to carry out individual or group work of 
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empirical nature. 
The Chair’s successful fulfillment of the educational programmes is also 

conditioned by the incorporation of the E-learning platform which started under the 
severe circumstances of the pandemic. Even if at the initial stage of its operation it 
caused certain difficulties, we can clearly confirm that the use of this novel, virtual 
platform gave a great opportunity both to lecturers and students to keep the process 
of education straightforward and productive. The virtual platform Zoom, the YSU 
most widely used educational platform, has facilitated video-conferencing, virtual 
meetings and discussions, which also boost the efficient organization of classes and 
comprehension of the material.

All the existing educational programmes of the Chair focus on the pivotal issue of 
securing students’ further success in their jobs, so that they will have the opportunity to 
carry out innovative and sophisticated activities in different spheres of social existence. 
By no means is it random that many graduates of the English Philology Chair carry 
out prolific activities in various governmental circles, companies, ministries, public 
schools, high schools and in many foreign universities. 

In 1995, under the guidance of the Supreme Certifying Committee, the Specialized 
Council of Romance and Germanic Languages was founded. S. Gasparyan, the first 
to have earned the scientific title of Doctor in the given scientific field, was trusted 
with the organization of the work. For about 26 years she has carried out her mission 
with exceptional righteousness and scrupulousness, sparing no professional efforts 
and enthusiasm in founding an Armenia linguistic school of English Studies. In active 
cooperation with her colleagues, she has undertaken the task of educating skilled 
professionals: thus, knowledgeable specialists have been qualified not only for YSU, 
but also for other Chairs of language in Armenia. At the Chair of English Philology, 
numerous PhD and Doctoral dissertations have also been defended. The system of post-
graduate studies (both full- and part-time) in the specialized field of Germanic languages 
has become more efficient. At present there are 4 Doctor-Professors in philology who 
carry out productive activities at the Chair, 1 PhD-Professor and 27 individuals with 
a PhD. The majority of the Chair’s staff is involved in the field of English studies, 
which are generalized in such commonly known disciplines as Linguistics and Applied 
Linguistics, Philological and Linguo-Cultural Studies. One of the responsibilities of the 
Chair is to ensure conducting English proficiency classes at C1-C2 levels. The courses 
are aimed at upgrading professional linguists’ qualifications (this task is accomplished 
with great efficiency by PhD, Associate Professors G. Madoyan, N. Gasparyan and 
others). 

In terms of the Chair’s scientific, educational, and methodological activities, it’s 
noteworthy that various research projects (including those funded by the government) 
are carried out on a regular basis, the findings of which are concisely introduced in 



37

various publications, both domestically and in international journals and books. 
Numerous monographs, university textbooks, educational methodological workbooks 
and dictionaries, research articles and abstracts of papers (international conferences 
included) have been published in recent years. Large-scale editing, reviewing and 
translation are being carried out. 

One of the valuable traditions that the Chair has is to hold scientific conferences, 
both domestic and international, which provide unique opportunities not only in terms 
of summing up the accomplished work and discussing contemporary, scientific issues, 
but also in expanding the international ties of the Chair and boosting professional 
cooperation with universities abroad (Moscow State University after Lomonosov, 
Universities of Ca´Foscari, Bergamo, Newcastle, Krakow, Montenegro, Kiev, 
Memphis, etc.). 

The professionals of the Chair regularly make scientific reports at international 
conferences held by various universities abroad, receiving great acclaim. They also 
realize series of theoretical, scientific seminars within the scope of the thematic 
projects on regular basis. The seminars are often related to the elucidation of topics 
currently popular worldwide, such as the peculiarities of manipulative speech, various 
manifestations of national identity and other contemporary issues. They arouse not 
only professional but also public interest. These discussions are beneficial in terms 
of defining the students’ scientific interests and expanding the boundaries of their 
cognizance. 

From 2007 to 2018, under the support of the Chair of English Philology, the journal 
“Language and Literature in the Contemporary Paradigm of Scientific Knowledge” 
(founder and Editor-in-chief S. Gasparyan) was published. The journal has dwelt 
upon linguistic issues of general and specific natures along with questions concerning 
language and culture, translation and literary studies, methodology, which correspond 
to modern developments of scientific thought. 

The Chair of English Philology has a productive cooperation with the Armenian 
Association for the Study of English (President S. Gasparyan). The membership of 
the Chair of English Philology to the Association is seen as crucial. The Association 
is actively involved in the development of education and science in the Republic of 
Armenia, particularly in the sphere of foreign languages (English). The youth wing 
of the Association includes a large number of university professionals, post-graduate 
students, undergraduates and graduates. With the immediate support of specialist-
supervisors they carry out research studies of varying dimensions, organize seminars 
which prepare them for further scientific activities. 

The Chair of English Philology has considerable involvement in the organizational 
matters of the scientific periodical “Armenian Folia Anglistika” (founder and Editor-in 
Chief Prof. S. Gasparyan), published in cooperation with the Association since 2005 
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and YSU since 2015. The journal is another opportunity to boost scientific cooperation 
with foreign specialists, as well as introducing to the world the achievements recorded 
by Armenian linguistic thought not only in the sphere of English studies but also in 
Armenology. The multi-national editorial board of the journal, with its competence 
and hard work, provides a high level of scientific quality and diversity in disciplinary 
and multi-disciplinary studies. The journal is indexed in a number of international, 
scientific scholarly databases (Crossref, DOAJ, Google Scholar, ERIH+, Elibrary), as 
well as approved by the RA Supreme Certifying Commitee for the publication of the 
doctoral dissertation results. The newsletter bulletin (2006-2018) of the Association, 
edited by PhD, Associate Professor G. Madoyan, along with other universities, included 
an extensive coverage of the YSU news. 

The close cooperation with the Armenian Association for the Study of English is 
also efficient in terms of advancing international networks. Over the past several years 
the professionals of the Chair as well as students had the opportunity to listen to the 
talks given by lecturers invited from various countries, and participate in the foreign 
specialists’ seminars and discussions. All this is pivotal in terms of upgrading scientific, 
educational qualifications. 

Over recent years, within the scope of the exchange programme Erasmus+, the 
Head of the Chair, Professor S. Gasparyan, has delivered lectures (2015, 2018, 2022) 
on methodological issues related to text interpretation, English style in action, the 
intersection of language and law, topical questions of Armenology, etc. at Bergamo 
University and Ca’Foscari University of Venice. Professor G. Muradian’s lectures 
on multimodality of communication delivered at Ca’Foscari University were also a 
great success. Lectures on Pragmatics and Psycholinguistics have been delivered by 
PhD, Associate Professors G. Harutyunian and R. Arakelian at Iasi (Romania) and 
Complutense University (Madrid), Uinversity of Bologna (Italy). Being a participant in 
a grant project, R. Arakelian has also been invited to deliver lectures at the University 
of Minho, Portugal. G. Harutyunian’s summer courses of teaching Eastern Armenian 
with the help of English at the State University of Arizona have proven to be very 
efficient, recording high marks. Noteworthy too is the success of lectures on the 
Discourse of Sports that the Dean of the Faculty, PhD, Associate Professor of the Chair, 
G. Barseghian has delivered at the University of Paul Valery, Montpellier 3, as well as 
Ca’Foscari University of Venice. Such activities are constant at the Chair; not only do 
the professors and lecturers of the Chair participate in the exchange programmes of 
Erasmus+, but also many undergraduates and graduates, who record great achievements 
in many universities abroad. 

At the Chair of English Philology great work is dedicated to the study of folklore, 
currently one of the most important constituents of linguo-cultural studies. The Chair 
has close ties with the Museum after H. Tumanyan. The cooperation between the two 
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institutions is very efficient. Since 2009 the journal of fairy tale studies “Voske Divan” is 
regularly published (Doctor of Philology, Professor A. Jivanyan is its Editor-in-Chief). 
The articles of the journal tend to elucidate the interpretation of folk texts within the 
criteria of linguistic disciplines. Thanks to the close cooperation between Matenadaran 
and the Museum after H. Tumanyan, as well as with A. Jivanyan’s efforts, international 
conferences and exhibitions dedicated to contemporary issues of mythology and 
folklore are held. The students and the staff members of the Chair actively participate 
in these events. 

The Chair’s staff has high professional qualities which are always highly estimated. 
In 2022 the high-standing Associate Professor, PhD M. Tonyan was awarded the YSU 
Gold Medal, and the prolific activity of PhD, Associate Professor N. Yerenjakyan 
was specially marked by the Ministry of Education Certificate of Appreciation. The 
high professionalism of the Chair’s staff enables them not only to use their years-long 
experience in higher education efficiently, but also invest their knowledge in creative 
work. G. Madoyan’s (PhD, Associate Professor) successful translation of “Death on 
the Nile” by Agatha Christie for the general populace to enjoy is one of the Chair’s 
achievements. G. Madoyan is one of the Chair’s graduates who never stops improving 
her skills and knowledge. 

In April 2022, owing to the joint efforts of the Chairs of English Philology and 
Foreign Literature, another international conference entitled “Postmodernism in the 
Humanities” was held, dedicated to the 30th anniversary of the Faculty of European 
Languages and Communication. This was another accomplishment, aimed at clarifying 
and defining the main characteristic features of postmodernism which influence not 
only literature, the philosophy of language use and arts in general, but are also manifest 
in social and political relationships. 

The Chair of English Philology, in cooperation with YSU Office of Admission and 
Student Professional Orientation, spares no efforts in providing consultative lectures to 
all the students of public schools in Armenia who are interested in the practical aspects 
of English. The students receive necessary guidance which assists them with their 
career choice. The Chair also efficiently organizes the University Olympiads, aimed 
at assessing the students’ command of English (Assistent Professor N. Avagyan is in 
charge of the event). 

Over recent years, the Chair has acquired material-technical equipment. With 
the assistance of the University, as well as charitable donations, the chair has been 
renovated and refurnished. The Chair’s well-stocked library has been founded. 

All activities are directed to invigorate the educational, scientific environment and 
boost the young researchers’ professional fulfillment and their scientific growth for the 
benefit of further development in the given sphere of our country and especially for the 
greatness of our Alma Mater. 
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ՇուշանիկՊարոնյան

բանասիրականգիտություններիդոկտոր,պրոֆեսոր,
Միջմշակութայինհաղորդակցությանանգլերենիամբիոնիվարիչ

Shushanik Paronyan

DoctorofScience(Philology),Professor,
HeadoftheChairofEnglishforCross-CulturalCommunication

ՄԻՋՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅԱՆԱՆԳԼԵՐԵՆԻԱՄԲԻՈՆ

 Միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյան ան գլե րե նի ամ բի ո նը ֆա կուլ տե տում 

ա մե նաե րի տա սարդն է. այն հիմ նադր վել է 2012 թ. սեպ տեմ բե րին Ան գլի ա կան բա-

նա սի րու թյան ամ բի ո նում 2007 թվա կա նից գոր ծող « Լեզ վա բա նու թյուն և միջմշա-

կու թային հա ղոր դակ ցու թյուն (ան գլե րեն)» բաժ նի հի ման վրա։ Ամ բի ո նի վա րի չի 

պար տա կա նու թյուն նե րը ստանձ նել է բ.գ.դ., պրո ֆե սոր Շու շա նիկ Պա րո նյա նը։

 Հիմ նադր ման ա ռա ջին տաս նա մյա կը բո լո րած ամ բի ո նը կարճ ժա մա նա-

կա մի ջո ցում շո շա փե լի հա ջո ղու թյուն նե րի է հա սել օ տար լեզ վի  դա սա  վանդ ման, 

ու սում նա մե թո դա կան և գի տա կան բնա գա վառ նե րում՝ դառ նա լով ֆա կուլ տե տի 

ա ռա ջա տար ամ բի ոն նե րից: Ամ բի ո նի կազ մում ը նդ գրկ ված են ան գլե րե նի ա ռա-

ջա տար մաս նա գետ ներ, լեզ վա բան ներ՝ բա նա սի րա կան գի տու թյուն նե րի դոկ-

տորներ, պրո ֆե սոր ներ, բա նա սի րա կան գի տու թյուն նե րի թեկ նա ծուներ, դո ցենտ-

ներ, ի նչ պես նաև շնոր հա լի ե րի տա սարդ դա սա խոս ներ, ո րոնք ջանք չեն խնա-

յում ու սա նող նե րին հա ղոր դե լու ի րենց գի տե լի քները։ Ա նգ լե րե նը, ի նչ պես հայտ-

նի է, մի ջազ գային հա ղոր դակ ցու թյան ան փո խա րի նե լի մի ջոց է և մի ա վո րում է 

աշ խար հի տար բեր ան կյուն նե րում ապ րող մարդ կանց: Հա յաս տա նը, ան շուշտ, 
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ան մասն չէ զար գաց ման հա մաշ խար հային մի տում նե րից, ո ւս տի տար բեր ե րկր-

նե րի միջև մշ տա պես զար գա ցող տն տե սա կան, մի ջազ գային, կր թա կան, գի տա-

կան և մշա կու թային փոխ հա րա բե րու թյուն նե րի շնոր հիվ՝ այ սօր միջմ շա կու թային 

հա ղոր դակ ցու թյան ո լոր տի լեզ վա բա նի մաս նա գի տու թյու նը լայն պա հան ջարկ է 

վայե լում: Հա մաշ խար հայ նաց ման ներ կա պայ ման նե րում մեծ կար ևո րու թյուն է 

ստա նում մշա կու թային ի րա զե կու թյան գոր ծո նը, և, ը ստ այդմ՝ այն գի տե լի քը, ո րը 

նպաս տում է միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյան հմ տու թյուն նե րի զար գաց մա-

նը: 

Ամբիոնիերիտասարդդասախոսներընկատելիհաջողություններիենհասելմիջմշակութային
հաղորդակցությանհմտություններիուսուցմանոլորտում:

Theachievementsoftheyounglecturersinteachingcross-culturalcommunicationskillsarenotable.
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Ամ բի ո նի նպա տակն է պատ րաս-

տել ան գլե րե նի բարձ րա կարգ մաս նա-

գետ ներ, ո րոնք կտի րա պե տեն մշա կու-

թային ի րա զե կու թյան հիմ նա րար սկզ-

բունք նե րին և կկա րո ղա նան ար դյու-

նա վետ հա ղոր դակց վել տար բեր լեզ-

վամ շա կույթ նե րի ներ կա յա ցու ցիչ նե րի 

հետ` կի րա ռե լով լե զու նե րի հար մա-

րակ ման մե խա նիզ մը: Բա կա լավ րի և 

մա գիստ րո սա կան կրթա կան ծրագրե-

րը բա վա րար հիմք են ծա ռա յում խո ր և 

բազ մա կող մա նի տե սա կան ու գործ նա կան գի տե լիք ներ ունե ցող լեզ վա բան նե րի 

պատ րաստ մա նը՝ մաս նա գի տա կան բարձր ո րակ ու աշ խա տան քային լայն հնա-

րա վո րու թյուն ներ ա պա հո վելով շր ջա նա վարտ նե րին։ Դա սա վանդ վող ա ռար կա-

յա կան ծրագ րե րի շր ջա նակ ում խն դիր է դր վում ու սա նող նե րին տրա մադ րելու 

տե սա կան և գործ նա կան խո ր գի տե լիք` միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյան 

ժա մա նա կա կից մե թոդ նե րը, հիմ նախն դիր նե րը և ե ղա նակ նե րը ընկալելու, մեկ-

նա բա նե լու ու վեր լու ծե լու հա մար։ Հատ կա պես կար ևոր վում են ու սա նող նե րի՝ 

ար դյու նա վետ միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյուն վա րե լու գործ նա կան մաս-

նա գի տա կան կա րո ղու թյուն նե րի զար գա ցու մը, ան գլե րեն բա նա վոր և գրա վոր 

խոս քի գի տե լիք նե րի ու հմ տու թյուն-

նե րի ան խա փան կի րա ռու մը տար բեր 

հա ղոր դակ ցա կան ի րադ րու թյուն նե-

րում, այդ թվում՝ նաև գոր ծա րար հա-

ղոր դակց ման հա մա տեքս տում հա մոզ-

ման գոր ծա ռույթ ի րա կա նաց նե լու ու-

նա կու թյուն ձևա վո րե լու, գո վազ գային 

տե ղե կատ վու թյուն տա րա ծե լու նպա-

տակ նե րով: Հատ կա պես ու շադ րու-

թյան է ար ժա նի այն փաս տը, որ բա-

կա լավ րի ա տի և մա գիստ րա տու րայի 

ու սա նող նե րին հնա րա վո րու թյուն է ըն ձեռ վում սո վո րե լու հա մա ցան ցային ե ղա-

նա կով ի րա կա նաց վող գո վազ դային և տե ղե կատ վա կան բնույ թի հա ղոր դակ ցու-

թյուն նե րի (content writing, copywriting, marketing communication) հմ տու թյուն ներ, 

ին չը նո րա մու ծու թյուն է հա յաս տա նյան բու հա կան կր թա կան ծրագ րե րի հա մար: 

Այս ա ռու մով կար ևոր է ը նդ գծել, որ ու սա նող նե րին տր վում է ար դի ա կան գի տե լիք՝ 

աշ խա տա շու կայի պա հանջ նե րին հա մա պա տաս խան, քա նի որ ա րագ զար գա-

ցող աշ խար հում գի տու թյան և կր թու թյան ո լոր տներում մր ցակ ցային կա րող են 

լի նել մի այն նոր մո տե ցում ներն ու մե թոդ նե րը: 
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Ու սում նա կան գոր ծըն թա ցն ար դյու նա վետ դարձ նե լու և ու սա նող նե րին ար-

դի ա կան գի տե լիք տա լու նպա տա կով ամ բի ո նը հա մա գոր ծակ ցում է Ե ՊՀ մի 

շարք ֆա կուլ տետ նե րի և ՀՀ տա րած քում գոր ծող ՏՏ ըն կե րու թյուն նե րի հետ՝ բա-

վա րա րե լու մար քե թին գային և թվային հա ղոր դակց մա նը, մար քե թին գի, բրեն դին-

գի և գո վազ դային տե ղե կատ վու թյա նը, ազ գային ի նք նու թյա նը, գրա կա նու թյան 

և ար վես տի ազ գամ շա կու թային ա ռանձ նա հատ կու թյուն նե րին ա ռնչ վող աշ խա-

տա շու կայի պա հանջ նե րը: ՏՏ ո լոր տի մի ջազ գային մի շարք կազ մա կեր պու թյուն-

նե րի և նորարարական կենտ րոն նե րի հետ, ի նչ պի սիք են «Synergy International 

Armenia-ն», «Microsoft Armenia»-ն, «ISTC Foundation»-ը: Հա մա գոր ծակ ցու թյան 

ար դյուն քում ու սա նող նե րը պար բե րա բար այ ցե լում են այդ կազ մա կեր պու թյուն-

նե ր, մաս նակ ցում մաս նա գի տա կան սե մի նար նե րի և դա սըն թաց նե րի, ո րոնց 

ա վար տին նրանց տր վում են հա վաս տագ րեր: 

Ամբիոնիդասախոսներնուուսանողներըսիրովմասնակցեցին«SynergyArmenia»ընկերության
նախաձեռնությամբկազմակերպվածաշխատաժողովին:

The lecturers and students of the department enjoyed their participation in the the workshop held by the 
initiation of “Synergy Armenia”.
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Ինչ պես հայտ նի է, այ սօր թվային հա ղոր դակ ցու թյան ո լոր տում մեծ է ան-

գլե րեն գո վազ դային և մար քե թին գային հա ղոր դակ ցու թյան, միջմ շա կու թային 

հա ղոր դակ ցու թյան հմ տու թյուն նե րին տի րա պե տող մաս նա գետ նե րի կա րի քը, 

ո ւս տի շր ջա նա վարտ նե րից շա տե րը մեծ hա ջո ղու թյամբ աշ խա տում են ՀՀ ՏՏ 

հա ղոր դակ ցու թյան ո լոր տի պե տա կան և մաս նա վոր ձեռ նար կու թյուն նե րում, մի-

ջազ գային կազ մա կեր պու թյուն նե րում և ըն կե րու թյուն նե րում, ՀՀ-ո ւմ հա վա տար-

մագր ված դես պա նու թյուն նե րում, բան կե րում և այ լուր: 

ԱմբիոնիուսանողներիայցելությունըMicrosoftArmenia:

The students’ visit to Microsoft Armenia.

Ներ կա յումս ամ բի ո նում կա տար վում է ու սում նա մե թո դա կան և գի տա հե տա-

զո տա կան լայ նա ծա վալ աշ խա տանք` նվիր ված լեզ վի և մշա կույ թի, ճա նա չո ղա-

կան լեզ վա բա նու թյան, միջմ շա կու թային գոր ծա բա նու թյան և գոր ծա րար հա-

ղոր դակ ցու թյան տար բեր բնա գա վառ նե րին ա ռնչ վող տե սա կան և գործ նա կան 

խն դիր նե րին: Ամ բի ո նի կազ մում հիմ նա կա նում ը նդ գրկ ված են ե րի տա սարդ դա-

սա խոս ներ, ո րոն ցից շա տե րը զբաղ վում են գի տա կան աշ խա տան քով և պաշտ-

պա նու թյան են պատ րաս տում թեկ նա ծո ւա կան ա տե նա խո սո ւթյուն ներ բա նա սի-

րու թյան տար բեր գի տա կար գե րի ո լոր տում, հե ղի նա կում են դա սագր քեր, ու սում-

նա կան ձեռ նարկ ներ, գի տա կան հոդ ված ներ: Նրանք պար բե րա բար մաս նակ ցում 

են մի ջազ գային գի տա ժո ղով նե րի Հա յաս տա նում և ար տա սահ մա նյան ե րկր նե-

րում: Հիմ նադր ման օր վա նից, ամ բի ո նի վա րիչ Շ. Պա րո նյա նի և դա սա խոս նե րի 

հա մա տեղ և ե ռան դուն ջան քե րի շնոր հիվ, ամ բի ո նը կա րո ղա ցել է կարճ ժա մա-

նա կա մի ջո ցում ստեղ ծել տե սա կան և գործ նա կան հիմ նա կան դա սըն թաց նե րի 

դա սագր քե րը և ու սում նա կան ձեռ նարկ նե րը քե րա կա նու թյան, միջմ շա կու թային 
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հա ղոր դակ ցու թյան տե սու թյան, ան գլե րեն գրա վոր խոս քի, ա կա դե մի ա կան գործ-

նա կան հմ տու թյուն նե րի զար գաց ման վե րա բե րյալ, ո րոնք հա ջո ղու թյամբ կի րառ-

վում և խո ր գի տե լիք ներ են տա լիս ու սա նող նե րին։ Դրան ցից ե ն՝ «Language and 

Culture in Academic Context» (հե ղի նակ ներ՝ Շ. Պա րո նյան, Ա. Ա յունց ), «Cross-

Cultural and Intercultural Communication» (հե ղի նակ՝ Ն. Հա րու թյու նյան ), «English 

Grammar in Practice» (հե ղի նակ ներ՝ Մ. Յա ղու բյան, Ա. Խա չատ րյան, Լ. Մա դո-

յան), «Developing Creative Writing from Paragraph to Essay» ( հե ղի նակ ներ՝ Մ. 

Օ հա նյան, Ա. Օ հա նյան), «Speed up your English language Proficiency» (հե ղի նակ՝ 

Ա. Ղալ թախ չյան), «English at Crossroads» (հե ղի նակ ներ՝ Լ. Համ բար ձու մյան, Ի. 

Սա հա կյան)։ Պար բե րա բար ար դի ա կա նաց վում են ա ռար կա յա կան ծրագ րե րի 

բո վան դա կու թյու նը և կա ռուց ված քը՝ ու սում նա ռու թյան նոր պա հանջ նե րին հա-

մա պա տաս խան։

Ամ բի ո նի գոր ծու նե ու թյան կար ևոր ո լորտ նե րից է ան գլե րե նի ու սու ցիչ նե րի 

պատ րաս տու մը: 

ՕտարլեզվիդասավանդմանմեթոդներիքննարկումամերիկացիդասախոսԱննաՉիրիանիի
հետ:

AdiscussionwiththeAmericanteacherAnnaChirianionForeignLanguageMethodology.

 Դա սա խոս նե րի կա տա րած ու սում նա մե թո դա կան աշ խա տանք նե րի կարևոր 

մաս են կազ մում ան գլե րե նի՝ որ պես օ տար լեզ վի դա սա վանդ ման տե սա կան և 

գործ նա կան խն դիր նե րի քն նու թյու նը, ան գլե րե նի դա սա վանդ ման ար դի ա կան 

մե թոդ նե րի, հա մա ցան ցային հար թակ նե րի կի րա ռու մը լսա րա նում։ Այս ա ռու մով 

ամ բի ո նը մեծ ձեռք բե րում ներ ու նի՝ սերտ հա մա գոր ծակ ցե լով ՀՀ-ո ւմ Ա մե րի կայի 

դես պա նա տան մշա կույ թի և կր թու թյան դե պար տա մեն տի հետ: Ա մեն տա րի Ա ՄՆ 

կա ռա վա րու թյան English Language Fellows կամ Fulbright ու սում նա կան ծրագ րե-
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րով ամ բի ո նում դա սա վան դում են ա մե րի կա ցի բարձ րա կարգ մաս նա գետ ներ, 

ո րոնք ու սա նող նե րին սո վո րեց նում են գրա վոր և բա նա վոր խոս քի հմ տու թյուն-

ներ, դա սա խոս նե րի հա մար կազ մա կեր պում են գործ նա կան սե մի նար ներ՝ նրանց 

ծա նո թաց նե լով ան գլե րե նի դա սա վանդ ման ժա մա նա կա կից մե թոդ նե րին, հա մա-

ցան ցային հար թակ նե րին և գոր ծիք նե րին: Ա մե րի կյան դես պա նա տան հա մա գոր-

ծակ ցու թյամբ կազ մա կերպ վող «Exploring the Cultural Iceberg» ը նդ հա նուր խո-

րագ րով ա մե նա մյա մի ջազ գային հա մա ժո ղով նե րի անցկացումը մեծ ներդ րում 

է Ե ՊՀ-ո ւմ, հա յաս տա նյան այլ բու հե րում և լեզ վի կենտ րոն նե րում ան գլե րե նը 

որ պես օ տար լե զու դա սա վան դե լու ժա մա նա կա կից մե թոդ նե րի լու սա բան ման և 

տա րած ման, միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյան խն դիր նե րի քն նարկ ման ո ւղ-

ղու թյամբ:



47

Ա վան դույթ է դար ձել նաև Հա յաս տա նում Ա ՄՆ դե պար տա մեն տի խա ղա-

ղու թյան կոր պու սի կր թա կան ծրագ րե րի շր ջա նակում դա սա վան դող ա մե րի կա-

ցի մաս նա գետ նե րի հետ հա մա գոր ծակ ցու թյու նը, ո րի շնոր հիվ մեր ու սա նող նե րը 

ար դի ա կան գի տե լիք են ստա նում միջմ շա կու թային հա ղոր դակց ման ա ռանձ նա-

հատ կու թյուն նե րի վե րա բե րյալ ոչ թե դա սագր քե րից, այլ տվյալ մշա կույ թը կրող 

լեզ վա կիր նե րից։ 

ԱմերիկացիդասախոսԴառլաԴեառդորֆիհետՇվեդիայիՄալմոհամալսարանում:

EnjoyingthecompanyoftheAmericanspecialistDarlaDeardorfatMarloUniversityofSweden.

Ամ բի ո նը ներգ րավ վում է նաև բու հե րի մի ջազ գայ նաց ման և միջմ շա կու թային 

հա ղոր դակ ցու թյան հմ տու թյուն նե րի զար գաց ման խն դիր նե րին ո ւղղ ված մի ջազ-

գային դրա մաշ նոր հային մի շարք ծրագ րե րում և հա մա գոր ծակ ցում է Օս լոյի «Օս-

լո մետ», Շվե դի այի Մալ մո քա ղա քի հա մալ սա րա նի, Թբի լի սի ի Ի. Ջա վա խիշ վի լի ի 

ան վան, Բա թու մի Շ. Ռուս թա վե լու ան վան, Օ դե սայի Ա. Մեչ նի կո վի ան վան հա-

մալ սա րան նե րի հետ: Ամ բի ո նում պար բե րա բար դա սա վան դում են «Է րազ մուս» 

ծրագ րով Հա յաս տան ժա մա նած մաս նա գետ ներ։ 

Ամ բի ո նի ու սա նող նե րը ևս ներգ րավ ված են մի ջազ գայ նաց ման գոր ծըն թաց-

նե րին։ «Է րազ մուս» փո խա նակ ման ծրագ րի շր ջա նակ ում նրանք հա ջո ղու թյամբ 

ու սա նում են Եվ րո պայի լա վա գույն հա մալ սա րան նե րում։ Բրա զի լի այի « Ֆա տեք» 

հա մալ սա րա նի ու սա նող նե րի հետ մաս նակ ցե լով «COIL» առ ցանց փո խա նակ-

ման ծրագ րին՝ նրանք կա տա րե լա գոր ծում են միջմ շա կու թային շփ ման հա մար 

ա նհ րա ժեշտ հմ տու թյուն նե րը: 

 



48

ՄագիստրանտներիայցելությունըԳուրմե-Դուրմեգործարան:

The MA students’ visit to Gourme-Dourme factory.

 Ու սա նող նե րի ոչ մի այն ու սում նա ռու թյու նը, այլ նաև ա ռօ րյան հե տաքր քիր 

դարձ նե լու նպա տա կով նրանց հա մար կազ մա կերպ վում են ար տալ սա րա նային 

մի ջո ցա ռում ներ և այ ցե լու թյուն ներ, օ րի նակ՝ Հա մաշ խար հային բան կի հա յաս-

տա նյան գրա սե նյակ, « Գուր մե-Դուր մե» շո կո լա դի գոր ծա րան և այլն:
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CHAIR OF ENGLISH FOR CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

The Chair of English for Cross-Cultural Communication is the youngest in the 
Faculty. It was founded in September 2012, separating from the Chair of English 
Philology after having been divided from the latter to be known as “English for 
Linguistics and Cross-Cultural Communication”. The duties of the head of the Chair 
were assumed by Dr. of Philological Sciences, Professor Shushanik Paronyan. In the 
first decade of its establishment, the Chair was able to achieve tangible success in a 
short period of time in the fields of science, foreign language teaching, as well as in 
methods of teaching, to become one of the leading Chairs of the faculty. The staff of 
the Chair incorporates leading specialists of English, linguists, Doctors of Philological 
Sciences, professors, associate professors, as well as talented young lecturers who 
spare no effort to pass on their knowledge to the students.

As a means of international communication, the English language plays an 
irreplaceable role in terms of uniting people living in different parts of the world. As a 
matter of fact, due to the constantly developing economic, international, educational, 
scientific and cultural ties between Armenia and different countries of the world, 
cross-cultural communication specialists are presently in high demand. In the age of 
globalization, cultural awareness is gaining great importance, and, accordingly, the 
knowledge of intercultural communication competences should be fostered.

The aim of the department is to train highly qualified professional specialists of 
cultural competences who will be able to communicate effectively and appropriately with 
representatives of different cultures by applying the mechanism of linguistic adaptation. 
The implemented Bachelor’s and Master's programmes equip the students with 
comprehensive theoretical and practical knowledge, providing high quality education 
and offering a wide range of employment opportunities for graduates. In the framework 
of the Academic curricula, students gain in-depth theoretical and practical linguistic 
knowledge, while mastering intercultural communication competences. Of utmost 
import are the development of practical skills for effective intercultural communication 
and the flawless application of oral and written language skills in communication, 
including business communication, in order to develop the ability to implement the 
persuasive function of language and disseminate promotional information. Especially 
noteworthy is the fact that undergraduate and graduate students have the opportunity 
to learn the skills of content writing, copywriting, marketing communication, which 
is a novelty in Armenian higher education programmes. In this regard, it should be 
emphasized that students gain up-to-date knowledge in line with the demands of the 
labor market; in this rapidly developing world, only new approaches and methods 
should be applied in the field of science and education. 

In order to make the educational process effective and provide students with 
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up-to-date knowledge, the Chair cooperates with a number of YSU faculties and 
IT companies operating in the Republic of Armenia to meet the needs of the labor 
market related to digital communication, marketing, branding, advertising, national 
identity, and ethnocultural peculiarities of literature and art. Within the framework of 
cooperating with innovation centers of a number of international IT organizations, such 
as Synergy International Armenia, Microsoft Armenia, ISTC Foundation, etc., students 
regularly visit these organizations, take part in professional workshops and courses, 
and are awarded certificates. Today, in the field of digital communication, specialists 
of the English language with advertising and marketing skills and intercultural 
communication skills are highly demanded, so many of the graduates are successfully 
employed in public and private IT enterprises, international organizations, companies, 
embassies, banks and elsewhere.

At present, the Chair carries out extensive educational and scientific activities 
aimed at solving the theoretical and practical problems related to various fields of 
language and culture, cognitive linguistics, cross-cultural pragmatics, and business 
communication. The staff of the Chair mainly consists of young lecturers, many of whom 
carry out scientific research, write scientific articles, doctoral dissertations in various 
fields of philology, compile textbooks and coursebooks. They regularly participate 
in international conferences in Armenia and abroad. From the day of its foundation, 
within a short period of time, thanks to the joint efforts of the Head of the Chair Dr. Sh. 
Paronyan and the lecturers, the Chair managed to compile textbooks and course books 
for the main theoretical and practical courses on grammar, theories of intercultural 
communication, practices in written skills, the development of academic language 
skills, which are all very useful and provide students with sound knowledge. Among 
them are: «Language and Culture in Academic Context» (co-authored by Sh. Paronyan, 
A. Ayunts), «Cross-Cultural and Intercultural Communication» (by N. Harutyunyan), 
«English Grammar in Practice» (co-authored by M. Yaghubyan, A. Khachatryan, L. 
Madoyan), «Developing Creative Writing from Paragraph to Essay» (co-authored 
by M. Ohanyan, A. Ohanyan), «Speed up your English Language Proficiency» (by 
A. Ghaltakhchyan), «English at Crossroads ”(co-authored by L. Hambardzumyan, I. 
Sahakyan), to name a few. The content and structure of the curricula are regularly 
updated in accordance with new learning requirements. 

One of the important activities of the Chair is the training of English teachers. The 
study of theoretical and practical objectives of teaching English as a foreign language, 
the use of modern methods of teaching English, and the use of online platforms in 
the classroom constitute an important part of the methodological work carried out by 
the lecturers. In this regard, it should be mentioned that the Chair cooperates closely 
with the Department of Culture and Education of the US Embassy in Armenia. Every 
year, within the framework of English Language Fellows and Fulbright programmes 
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of the US Government, highly qualified American professionals teach the students oral 
and written skills, provide hands-on workshops for lecturers, and introduce them to 
modern methods of teaching EFL, as well as online platforms and tools. The annual 
international conferences entitled «Exploring the Cultural Iceberg», organized jointly 
with the US Embassy, contribute greatly to the coverage and dissemination of issues 
of intercultural communication and modern methods of teaching English as a foreign 
language at YSU, other Armenian universities, and language centers. 

It has also become a tradition to work with American specialists of Peace Corps 
educational programmes of the US Government teaching in Armenia, by which our 
students gain up-to-date knowledge of intercultural communication not from textbooks 
but from native speakers of that culture.

The Chair is involved in a number of international grant programmes aimed at the 
internationalization of universities and the development of intercultural communication 
skills. The Chair cooperates with Oslomet University in Oslo, Malmo University 
in Sweden, Tbilisi State University after I. Javakhishvili, Batumi University after 
Sh. Rustaveli, Odessa University after A. Mechnikov, etc. Specialists, who arrive in 
Armenia in the framework of the «Erasmus» program, regularly teach in the Chair.

The students of the Chair are also involved in the internationalization processes. 
Within the framework of the «Erasmus» exchange program, they successfully study at 
the best universities in Europe. Participation in the COIL virtual exchange programme, 
with students from the University of FATEC in Brazil, was a unique opportunity for 
enhancing the intercultural communication skills of the students. 

Extracurricular activities such as visits to the World Bank Office in Armenia, 
“Gurme-Durme” Chocolate Factory, etc. are organized for students to make their daily 
life interesting. 
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ՌուզանՂազարյան

բանանասիրականգիտություններիթեկնածու,դոցենտ,
Թարգմանությանտեսությանևպրակտիկայիամբիոնիվարիչ

Rousan Ghazaryan

PhDinPhilology,AssociateProfessor,
HeadoftheChairofTheoryandPracticeofTranslation

ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆՏԵՍՈՒԹՅԱՆԵՎ

ՊՐԱԿՏԻԿԱՅԻԱՄԲԻՈՆ

« Թարգ ման չա կան գործ» մաս նա գի տա ցու մը ձեռ նարկ վեց 1992 թ. Ռո մա նա-

գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան ֆա կուլ տե տի (ներ կա յումս՝ Եվ րո պա կան լե զու նե-

րի և հա ղոր դակ ցու թյան ֆա կուլ տետ) հիմ նադ րու մից մեկ տա րի ան ց: 

Ար դեն ի սկ 1999 թ. ֆա կուլ տե տում ներ մուծ վեց « Թարգ ման չա կան գործը» 

որ պես ա ռան ձին մաս նա գի տու թյուն, որ տեղ ա ռա ջին կուր սից սկ սած՝ պատ րաս-

տում է ին ա պա գա թարգ մա նիչ ներ: 

Ել նե լով ո րա կյալ թարգ մա նիչ նե րի ժա մա նա կա կից մեծ պա հան ջար կից` 2009 

թ. ստեղծ վեց թարգ մա նու թյան տե սու թյան և պրակ տի կայի ամ բի ո նը: Հիմ նադ րու-

մից ի վեր ա վե լի քան տասը տա րի թարգ ման չա կան բա ժինն ու սում նա կան և գի-

տա կան բե ղուն գոր ծու նե ու թյուն է ծա վա լում ֆա կուլ տե տում` պատ րաս տե լով ոչ 

մի այն ո րա կյալ թարգ մա նիչ ներ, այլ նաև հրա տա րա կե լով  դա սագր քեր, ու սում-

նա կան ձեռ նարկ ներ, գե ղար վես տա կան թարգ մա նու թյուն ներ, մե նագ րու թյուն ներ 

և հոդ ված նե րի ժո ղո վա ծու ներ: 
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ԱյցելությունԵՊՀպատմությանթանգարան:

AvisittotheYSUHistoryMuseum.

 

Ամ բի ո նում ի րա կա նաց վող գի տա հե տա զո տա կան աշ խա տան քի շր ջա-

նակում ղե կա վար վում են աս պի րանտ նե րի և հայ ցորդ նե րի թեկ նա ծո ւա կան ա տե-

նա խո սու թյուն ներ՝ նվիր ված թարգ մա նու թյան տե սա կան և գործ նա կան տար բեր 

հար ցե րի ու սում նա սի րու թյա նը:

2019 թվա կա նին ամ բի ո նը հիմ նել է «Translation Studies: Theory and Practice» 

մի ջազ գային պար բե րա կա նը, ո րը 2021 թվա կա նին ը նդ գր վեց ՀՀ ԲՈԿ-ի ցու ցա-

կում:

 

Համաժամանակյաթարգմանության
լսարանում:

Inthesynchronoustranslationroom.
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 Ամ բի ո նը հա մա գոր ծակ ցում է ՀՀ հան րա պե տա կան և մի ջազ գային տար բեր 

կա ռույց նե րի հետ, ի նչ պի սիք են ՄԱԿ-ի հա յաս տա նյան գրա սե նյա կը, «Ucom» 

ըն կե րու թյու նը, «Viva MTS» ըն կե րու թյու նը, «World Vision Armenia» մի ջազ գային 

բա րե գոր ծա կան կազ մա կեր պու թյու նը, « Կա զա» շվեյ ցա րա կան մար դա սի րա կան 

հիմ նադ րա մը, « Կար միր խաչ» ԲՎԵԿ-ը, «SPFA» բա րե գոր ծա կան կազ մա կեր-

պու թյու նը, «TEDX YEREVAN»-ը և այլն: 

Ամ բի ո նը հա մա գոր ծակ ցում է նաև ՀՀ պե տա կան տար բեր կա ռույց նե րի հետ, 

ո րի շր ջա նակ ում փո խըմբռն ման հու շա գիր է ստո րագր վել ՀՀ ար դա րա դա տու-

թյան նա խա րա րու թյան հետ: Նո տա րա կան թարգ ման չի հա մա պա տաս խան լեզ-

վի քն նու թյան կազ մա կեր պու մը և մաս նա գետ նե րի ը նտ րու թյու նը ի րա կա նաց նում 

է թարգ մա նու թյան տե սու թյան և պրակ տի կայի ամ բի ո նը:

Հանդիպումդասիցդուրս:

An afterclass assembly.

 

Ամ բի ո նում գոր ծում է կր թա կան եր կաս տի ճան հա մա կարգ՝ բա կա լավ րի ատ 

և մա գիստ րա տու րա:  Բա կա լավ րի ա տում եր կու տա րի լեզ վա կան խո ր գի տե լիք-

ներ ստա նա լով՝ ամ բի ո նի ու սա նող ներն ու նեն ե զա կի հնա րա վո րու թյուն՝ եր րորդ 

կուր սից ը նտ րե լու նեղ մաս նա գի տա ցում «Վար չա գոր ծա րա րա կան թարգ մա նու-

թյուն», «Զ բո սաշր ջային թարգ մա նու թյուն», « Թարգ ման չա կան գործ» ո ւղղվա-

ծու թյուն նե րով, ին չը հնա րա վո րու թյուն է տա լիս հե տա գա յում շա րու նա կելու 

կրթու թյու նը թարգ մա նա կան ո լոր տում նեղ մաս նա գի տաց ված մա գիստ րո սա կան 

կր թու թյուն ստա նա լու հա մար:
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ՄիջազգայինգիտաժողովիմասնակիցներըԾաղկաձորում:

InternationalConferenceparticipantsinTsaghkadzor.

 Ներ կա յումս ամ բի ո նում գոր ծում է մա գիստ րո սա կան ե րեք կր թա կան ծրա-

գիր՝ « Թարգ ման չա կան գործ՝ ան գլե րեն և հայե րեն», « Վար չա գոր ծա րա րա կան 

թարգ մա նու թյուն» և «Զ բո սաշր ջային թարգ մա նու թյուն (ա նգ լե րեն-հայե րեն)», 

ո րոնց շր ջա նա կնե րում ամ բի ո նը հա մա գոր ծակ ցում է Ի րա վա գի տու թյան, Տն տե-

սա գի տու թյան և կա ռա վար ման, ի նչ պես նաև Ա ստ վա ծա բա նու թյան ֆա կուլ տետ-

նե րի հետ: 

Թարգ մա նու թյան տե սու թյան և պրակ տի կայի ամ բի ո նը ա ռա ջի նը ձեռ նար-

կեց և ի րա գոր ծեց միջ գի տա կար գային կր թա կան 2 մա գիստ րո սա կան ծրա գիր, 

ո րոնք տար բեր վում են դա սա վանդ վող ա ռար կա նե րի բազ մա զա նու թյամբ և մաս-

նա գի տա կան խո րու թյամբ. նե րառ ված են ոչ մի այն լեզ վա կան և թարգ մա նա կան 

հմ տու թյուն ներ զար գաց նող ա ռար կա ներ, այլև մաս նա գի տա կան ո լոր տի ի մա ցու-

թյան հա մար կար ևոր պատ մամ շա կու թային, ի րա վա կան և տն տե սա գի տա կան 

գի տե լիք ներ փո խան ցող դա սըն թաց ներ, ի նչ պի սիք ե ն՝ Հայ ե կե ղե ցու պատ մու-

թյուն, ՀՀ զբո սաշր ջային ար դյու նա բե րու թյուն, Մի ջազ գային զբո սաշր ջու թյուն, 

Զբո սաշր ջային ո լոր տի մե նեջ մենթ, Մշա կու թա բա նու թյուն, զբո սաշր ջիկ նե րի 

ի րա վա կան պաշտ պա նու թյուն, Նո տա րա կան և դա տաբժշ կա կան թարգ մա նու-

թյուն, Ի րա վատն տե սա կան, քա ղա քա կան թարգ մա նու թյուն և այլն: Սույն մա-

գիստ րո սա կան կր թա կան ծրագ րե րի դա սըն թաց նե րը ի րա կա նաց վում են  բա ցա-

ռա պես ան գլե րե ն: Վե րոն շյալ մա գիստ րո սա կան կր թա կան ծրագ րե րը ե զա կի են 

ի րենց միջ գի տա կար գային բնույ թով, դա սա վանդ վող ա ռար կա նե րի բազ մա զա-
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նու թյամբ, լեզ վա կան և թարգ մա նա կան հմ տու թյուն նե րը զար գաց նող մաս նա գի-

տա կան ա ռար կա նե րով, տար բեր օ տար լե զու նե րի (ան գլե րեն, ֆրան սե րեն, իս-

պա նե րեն, գեր մա նե րեն, ի տա լե րեն և ռու սե րեն) հա մադ րու թյամբ թարգ մա նա կան 

հմ տու թյուն նե ր զար գաց նող դա սըն թաց նե րով, հա յաս տա նյան և մի ջազ գային 

տար բեր կազ մա կեր պու թյուն նե րում ան ցկաց վող ար տադ րա կան պրակ տի կայով: 

ԹարգմանչացտոնըՕշականում:

Celebrating the Translator’s Day in Oshakan.

Թարգմանությանտեսությանև
պրակտիկայիամբիոնինախկինվարիչ,
մ.գ.թ.,պրոֆեսորԿ.Կարապետյանը
ամբիոնիգործունեությանծրագիրը
քննարկելիս:

Ex-Head of the Deparment of Translation 
Theory and Practice K. Karapetyan, PhD in 
Pegagogy, Professor, discussing the Chair’s 
future activity plans.
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Շրջագայությունվրացիգործընկերներիհետ:

TouringwithcolleaguesfromGeorgia.

 

Ամ բի ո նի ա ռաջ նային նպա տակ ներն են ու սա նո ղին ա պա հո վել լեզ վա կան 

խո ր գի տե լի քով, զար գաց նել ու սա նո ղի գրա վոր և բա նա վոր թարգ մա նու թյան 

գործ նա կան հմ տու թյուն նե րը, ծա նո թաց նել ու սա նո ղին ո լոր տային թարգ մա նու-

թյան ա ռանձ նա հատ կու թյուն նե րին (ի րա վա բա նա կան, տն տե սա գի տա կան, նո-

տա րա կան, բժշ կա կան, զբո սաշր ջային և այլն), գոր ծել հա յաս տա նյան աշ խա-

տա շու կայի ար դի պա հանջ նե րին հա մա պա տաս խան:

Այ սօր վս տա հա բար կա րե լի է ա սել, որ հայ թարգ ման չա կան դպ րո ցի հա-

րուստ ա վան դույթ նե րը շա րու նակ վում են, և Ե ՊՀ թարգ մա նու թյան տե սու թյան 

և պրակ տի կայի ամ բի ոնն ա նում է ա մեն ի նչ դրանց պահ պան ման հա մար: Ամ-

բիո նը նե րա ռում է նաև Շեքս պի րա գի տու թյան կենտ րո նը, որ տեղ բե ղուն գոր ծու-

նե ու թյուն են ծա վա լում թարգ մա նու թյան տե սու թյան և պրակ տի կայի ամ բի ո նի 

դա սա խոս նե րը (հ րա տա րակ վում են Շեքս պի րին նվիր ված տար բեր ու սում նա սի-

րու թյուն ներ, ան ցկաց վում են թարգ մա նա կան մր ցույթ ներ, կազ մա կերպ վում են 

գի տա ժո ղով ներ):
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CHAIR OF TRANSLATION THEORY AND PRACTICE
  
The speciality of “Translation Studies” was launched in 1992, one year after the 

Faculty of Romance and Germanic Philology (at present – the Faculty of European 
Languages and Communication) was established.

“Translation Studies”, as a specific profession, was introduced at the faculty as 
early as in 1999 to train future translators beginning from their first year at the university. 

The Chair of Translation Theory and Practice was established in 2009 in 
consideration of the contemporary high demand for qualified translators and interpreters.

 Since its establishment, for over a decade, the Department of Translation Studies 
has been carrying out productive academic and scientific research activities, not only 
training high-quality translators, but also publishing textbooks, tutorials, literary 
translations, monographs and collections of scientific articles. A number of PhD theses 
are supervised at the chair within the scope of the scientific research activities devoted 
to the study of various theoretical and practical translation issues.

In 2019 the Chair set up an international periodical entitled «Translation Studies: 
Theory and Practice», which was added to the list of the RA Supreme Certifying 
Committee journals in 2021.

The Department of Translation Studies cooperates with various international 
and domestic RA structures, such as the UN office in Armenia, Ucom company, Viva 
MTS company, the «World Vision Armenia» international charity, “Kasa” Swiss 
Humanitarian Foundation, the Baden-Wurttemberg (BW) Provincial Branch of German 
Red Cross, SPFA charitable organization, TEDx YEREVAN and others. The Chair 
also cooperates with a number of RA governmental agencies. Within the frames of a 
memorandum of understanding, signed between the Translation Studies Department 
and the RA Ministry of Justice, the Chair organizes notary translators’ qualification 
tests in respective language pairs and selects appropriate experts.

The Department of Translation Studies provides a two-tier system of education – 
Bachelor’s Degree and Master’s Degree. Gaining a vast linguistic knowledge within 
the first two years of the Bachelor’s Degree programme, students have a unique 
opportunity to choose among the following specialized fields of expertise offered by 
the department: Business-Administrative Translation, Tourism Translation, Translation 
Studies; this provides the students with further opportunities to pursue their studies in 
Master’s Degree programmes to receive education in specialized translation fields. 

 Currently the Chair of Translation Theory and Practice implements three Master’s 
Degree Programmes: “Translation Studies – English and Armenian”, “Business-
Administrative Translation”, “Tourism Translation (English-Armenian)”, within the 
frames of which the Chair closely cooperates with the Faculty of Law, the Faculty of 
Economics and Management, as well as the Faculty of Theology. 
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It should be noted that the Department of Translation Studies was the first to 
launch and implement two interdisciplinary educational programmes for the Master’s 
Degree, notable for the diversity and breadth of the courses involved as well as their 
comprehensive curricula which offer not only subjects improving language and 
translation skills but also courses transferring historical, cultural, legal and economic 
knowledge necessary for mastering the given fields of specialization, such as the History 
of the Armenian Church, RA Travel Industry, International Tourism, Tourism Industry 
Management, Cultural Studies, Legal Protection of Tourists, Notarized and Forensic 
Translation, Legal-Economic Translation, Political Translation, etc. The working 
language of the courses offered in these Master’s Degree programmes is exclusively 
English.

The aforementioned Master’s educational programmes are unique due to their 
interdisciplinary nature, diversity of the subjects taught, courses improving language 
skills, combination of a number of foreign languages (English, French, Spanish, 
German, Italian and Russian) in courses developing translation skills, as well as 
professional internships conducted in various international and domestic organizations.

The primary goals of the department are to improve students’ language proficiency, 
in tandem with their practical skills of translation and interpretation, to familiarize 
students with specialized fields of translation (legal, economic, notarized, medical, 
tourism, etc.) and to operate in compliance with the modern requirements of the 
Armenian labor market.

 Today it can be confidently stated that the rich traditions of Armenian translation 
education are still being carried on, and the YSU Department of Translation Studies 
does everything to preserve them. The department also includes the YSU Center for 
Shakespeare Studies, where the teaching staff of the Chair of Translation Theory and 
Practice conduct prolific activities (publishing various studies on Shakespeare, hosting 
translation contests, organizing conferences, etc.).
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ՄարգարիտաԱպրեսյան

բանասիրականգիտություններիթեկնածու,պրոֆեսոր,
Անգլերենլեզվիթիվ1ամբիոնիվարիչ

Margarita Apresyan

PhDinPhilology,Professor,
HeadoftheEnglishLanguageChairNo.1

 

ԱՆԳԼԵՐԵՆԻԹԻՎ1ԱՄԲԻՈՆ

1930-ա կան նե րից Եր ևա նի պե տա կան հա մալ սա րա նում գոր ծող օ տար լե զու-

նե րի ամ բի ո նը բա ժան վում է եր կու ամ բի ոն նե րի՝ Ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա-

սի րու թյան և Օ տար լե զու նե րի: Վեր ջինս հա մար վում էր հա մա հա մալ սա րա նա-

կան, քա նի որ այն օ տար լե զու ներ էր ու սու ցա նում բո լոր ֆա կուլ տետ նե րում: 

Օ տար լե զու նե րի ամ բի ո նը ղե կա վա րել են վաս տա կա շատ գիտ նա կան ներ՝ 

պրո ֆե սոր Ս. Մա նու կյա նը, բ.գ.թ., դո ցենտ Դ. Սա քա յա նը, բ.գ.թ., դո ցենտ Մ. Հա-

րու թյու նյա նը, մ.գ.թ., դո ցենտ Կ. Կա րա պե տյա նը, ո րոնց ջան քե րի շնոր հիվ ամ-

բիո նում ձևա վոր վել են լա վա գույն ա վան դույթ ներ:

1991թ. բա նա սի րու թյան ֆա կուլ տե տից ա ռանձ նա ցան օ տար լե զու նե րի բա-

ժին նե րը, ո րոնց հի ման վրա էլ ձևա վոր վեց Ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա սի րու-

թյան ֆա կուլ տե տը՝ որ պես հա մալ սա րա նի ու սում նա գի տա կան ի նք նու րույն ստո-

րա բա ժա նում: Օ տար լե զու նե րի ամ բի ոնն ը նդ գրկ վեց այդ ֆա կուլ տե տի մեջ՝ վե-

րան վան վե լով Ան գլե րեն լեզ վի թիվ 1 ամ բի ոն: 2001թ. ամ բի ո նի վա րիչ դար ձավ 

ե րի տա սարդ մաս նա գետ, բ.գ.թ., դո ցենտ Մ. Ապ րե սյա նը: 

Կի րա ռե լով ար տերկ րում ձեռք բե րած մաս նա գի տա կան և գի տա կան հա-
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րուստ փոր ձը՝ Մ. Ապ րե սյա նը նոր շունչ հա ղոր դեց Ան գլե րե նի թիվ 1 ամ բի ո-

նին: Նրա ղե կա վա րու թյամբ վե րա նայ վե ցին և թար մաց վե ցին բո լոր կր թա կան 

ծրագրե րը: Ամ բի ոնն ար տերկ րից հրա վիր ված մաս նա գետ նե րի ա ջակ ցու թյամբ 

(Կ լա կա մա սի հա մալ սա րան, Ա ՄՆ) մշա կեց ան գլե րե նի ու սուց ման հիմ նադ րույթ-

ներն ը ստ նոր, ե ռաս տի ճան կր թա կան հա մա կար գի ա ռանձ նա հատ կու թյուն նե րի: 

Ոչ լեզ վա կան ֆա կուլ տետ նե րում բա կա լավ րի ա տի և մա գիստ րա տու րայի ու սու-

ցումն ան հրա ժեշտ մա կար դա կով ի րա կա նաց նե լու հա մար ամ բի ո նը նաև մշա կեց 

ան գլե րե նի դա սա վանդ ման մի շարք ար դի ա կան կր թա կան ծրագ րեր:

Մ. Ապ րե սյա նի նա խա ձեռ նու թյամբ կր թա կան ծրագ րե րի հիմ քում դր վեց 

ա րևմ տյան բու հե րում կի րառ վող ժա մա նա կա կից մե թո դա բա նու թյու նը՝ «FLSP» 

(Foreign Language for Special Purposes / Օ տար լե զուն հա տուկ նպա տակ նե րի հա-

մար), ո րի ներդր մամբ ան հրա ժեշ տու թյուն ա ռա ջա ցավ հիմ նելու «FLSP» մի ջազ-

գային գի տա կան պար բե րա կա նը: Վեր ջի նիս խմ բագ րա կան խորհր դում ներգ-

րավ ված են ՀՀ և ար տերկ րի լա վա գույն մաս նա գետ ներ (գլ խա վոր խմ բա գիր` Մ. 

Ապ րե սյան): Պար բե րա կա նում հրա տա րակ վող հոդ ված նե րում ներ կա յաց վում 

են օ տար լեզ վով (ա նգ լե րեն) մաս նա գի տա կան ու սուց ման մի ջազ գային փորձն 

ու ձեռք բե րում նե րը, դա սա վանդ ման մե թո դի կան՝ ը ստ սո վո րող նե րի փո փոխ վող 

կա րիք նե րի ու պա հանջ նե րի: Հան դե սը տա րի նե րի ըն թաց քում դար ձել է ամ բի ո նի 

կարևո րա գույն ձեռք բե րում նե րից:

ԱռաջինդասըԵՊՀլեզուներիուսուցմանևթեստավորմանկենտրոնումփոքրերիհամար:

IntroductorylessonforchildreninYSULanguageTeachingandTestingCenter.
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Այ սօր Ան գլե րե նի թիվ 1 ամ բի ո նը, բ.գ.թ., պրո ֆե սոր Մ. Ապ րե սյա նի և իր գոր-

ծըն կեր նե րի ջան քե րի շնոր հիվ, դար ձել է մի ջազ գային թես տա վոր ման պաշ տո-

նա կան կենտ րոն, ո րը հա ջո ղու թյամբ է ան ցկաց նում TOEFL-ի (:BT) (ա նգ լերե նի՝ 

որ պես օ տար լեզ վի թեստ) և ITEP-ի (ա նգ լե րե նի ի մա ցու թյան մի ջազ գային թեստ) 

դա սըն թաց ներ և ան գլե րե նի ի մա ցու թյան քն նու թյուն ներ՝ մի ջազ գային վկա յագրե-

րի տրա մադր մամբ: Լե զու նե րի ու սուց ման և  թես տա վոր ման կենտ րո նի ծրագ րե րը 

հա մա պա տաս խա նում են մի ջազ գային չա փո րո շիչ նե րին: Կենտ րո նում ներգ րավ-

ված են մաս նա գի տա կան բարձր ո րա կա վո րում, լե զու նե րի դա սա վանդ ման ազ-

գային և մի ջազ գային հա րուստ փորձ ու նե ցող մաս նա գետ ներ, ո րոնք կի րա ռում 

են դա սա վանդ ման ժա մա նա կա կից մե թոդ ներ և նո րա գույն տեխ նո լո գիա ներ: 



63

Երիտասարդ,բայցհուսալիկադրերենաջակցումկենտրոնիգործունեությանը:

Young,howeverreliablespecialistssupporttheactivityoftheCentre.

 Կենտ րոնն ի րա կա նաց նում է ՝

•	  լե զու նե րի դա սըն թաց ներ՝ լեզ վի ի մա ցու թյան հա մաեվ րո պա կան սանդ-

ղա կի (CEFR) բո լոր մա կար դակ նե րով (A1-C2) (լեզ վի ի մա ցու թյան նախ նա կան 

թես տա վոր մամբ),

•	  լե զու նե րի ա րագ յու րաց ման դա սըն թաց ներ՝ ը նդ հա նուր (General), խո-

սակ ցա կան (Spoken), գոր ծա րա րու թյան (Business), ի րա վա բա նու թյան (Law), 

զբո սաշր ջու թյան (Tourism) և այլ ո լորտ նե րի վե րա բե րյալ,

•	  մաս նա գի տա կան օ տար լեզ վի ու սու ցում (դի վա նա գետ նե րի, քա ղա քա-

գետ նե րի, ի րա վա գետ նե րի և այ լոց հա մար)՝ ժա մա նա կա կից շու կան օ տար լեզ վի 

ի մա ցու թյամբ մաս նա գետ նե րով հա մալ րե լու նպա տա կով,

•	  լե զու նե րի առ ցանց և հե ռա հար ու սու ցում, թես տա վո րում, վկա յագ րե րի 

տրա մադ րում,

•	  մի ջազ գային թես տե րի (TOEFL iBT, IELTS, iTEP, TOEIC, GMAT, GRE, 

LSAT, SAT, ACT, TestDaf, TCF և այլն) փու լային նա խա պատ րաս տում,

•	  բիզ նես հա ղոր դակ ցու թյան (Business Communication), հրա պա րա կա խո-

սա կան ո ճի (Public Speaking) և ճար տա սա նա կան ար վես տի (Rhetorics) ու սու ցում 

քա ղա քա գետ նե րին, ի րա վա գետ նե րին, դի վա նա գետ նե րին և այլ մասնագետ նե-

րի, ի նչ պես նաև Employee Motivation, Interpersonal Skills, Team Building, Time 

Management, Decision Making, Building Self-Confidence, Stress Management, 

Leadership Skills և այլն:
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Ամ բի ո նի գոր ծու նե ու թյու նը լի է հա ջող քն նու թյուն բռ նած նո րա մու ծու թյուն-

նե րով: Այ սօր ամ բի ոնն ակ տի վո րեն ի րա կա նաց նում է լայ նա ծա վալ ու բազ մա-

մա կար դակ կր թա կան ծրագ րեր տար բեր ֆա կուլ տետ նե րում (Ին ֆոր մա տի կայի 

և կի րա ռա կան մա թե մա տի կայի, Ֆի զի կայի, Ռա դի ո ֆի զի կայի, Քի մի այի, Կեն-

սա բա նու թյան, Ե րկ րա բա նու թյան և աշ խար հագ րու թյան, Փի լի սո փա յու թյան և 

հո գե բա նու թյան, Սո ցի ո լո գի այի, Պատ մու թյան, Ա ստ վա ծա բա նու թյան և Իրա վա-

գի տու թյան): Դրանք ո ւղղ ված են ան գլե րե նի ու սու ցու մը ծա ռայեց նե լու մաս նա-

գի տա կան նպա տակ նե րին: 

Ամ բի ո նը հա մա գոր ծակ ցում է ար տերկ րի հա մալ սա րան նե րի հետ (Ա ՄՆ, Մեծ 

Բրի տա նի ա)՝ հա ջո ղու թյամբ տե ղայ նաց նե լով նրանց աշ խա տա կից նե րի փորձն 

ու գի տա մե թո դա կան ռե սուրս նե րը: Հրա վիր ված մաս նա գետ նե րը հան դես են 

գա լիս դա սա խո սու թյուն նե րով, ան ցկաց նում սե մի նար ներ, ո րոնք ու ղեկց վում են 

բուռն քն նար կում նե րով: Այս ա մե նի ար դյուն քում հնա րա վոր է դառ նում նո րաց նել 

ու սում նա կան գոր ծըն թա ցը, մշա կել ան գլե րե նի դա սա վանդ ման նոր՝ մի ջազ գային 

չա փա նիշ նե րին հա մա պա տաս խան մե թոդ ներ՝ պահ պա նե լով դա սա վանդ ման 

ա վան դույթ նե րը: 

Ամ բի ո նի դա սա խոս նե րը հե ղի նակ են մի շարք դա սագր քե րի, ու սում նա կան 

ձեռ նարկ նե րի և տեխ նի կա կան բա ռա րան նե րի, ո րոնք նա խա տես ված են բնա գի-

տա կան ու ճշգ րիտ, նաև հու մա նի տար գի տու թյուն նե րի տար բեր ո լորտ նե րի հա-

մար:

Ամ բի ո նի մի շարք դա սա խոս ներ ամ բի ո նի վա րիչ Մ. Ապ րե սյա նի գլ խա վո-

րու թյամբ մաս նակ ցել են ՀՀ պե տա կան մի աս նա կան քն նու թյուն նե րին և ը նդ-

գրկ ված են ե ղել թես տային ա ռա ջադ րանք նե րի (շ տե մա րան նե րի) մշակ ման և 

խմբագրման աշ խա տանք նե րին: 
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ԿենտրոնումդասավանդվումէնաևIELTS.

IELTSisalsotaughtattheCentre.

 

Ամ բի ո նի աշ խա տան քային և կր թա կան գոր ծու նե ու թյան կար ևոր մաս է գի-

տա մե թո դա կան աշ խա տան քը՝ պայ մա նա վոր ված գի տա տեխ նի կա կան ա ռա ջըն-

թա ցի, մի ջազ գային և շու կա յա կան հա րա բե րու թյուն նե րի զար գաց ման և գլո բա-

լաց ման մար տահ րա վեր նե րով: Այս ա ռու մով մաս նա գի տա կան ան գլե րե նին գրա-

գետ տի րա պե տող կադ րե րի պատ րաս տումն Ան գլե րե նի թիվ 1 ամ բի ո նի կրթա-

կան կար ևո րա գույն նպա տակ նե րից է: 

Ամ բի ո նի կր թա կան քա ղա քա կա նու թյու նը բխում է մի ջազ գային և շու կա յա-

կան հա րա բե րու թյուն նե րի զար գաց ման ներ կա պայ ման նե րում տար բեր բնա գա-

վառ նե րի մաս նա գետ նե րին ա ռա ջադր վող պա հանջ նե րից: 

Ամ բի ո նի նպա տակն է տար բեր ո լորտ նե րում մաս նա գի տա ցող ա պա գա գիտ-

նա կան նե րին մա տու ցել մաս նա գի տա կան ան գլե րե նի հու սա լի գի տե լիք ներ ու 

հմ տու թյուն ներ, ո րոնք կօգ նեն նրանց ներ կա յաց նե լու ՀՀ գի տա կան նե րու ժը մի-

ջազ գային աս պա րե զում: 
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ENGLISH LANGUAGE CHAIR No. 1

Functioning since the 1930s as an academic division of the Faculty of Philology, 
the Department of Foreign Languages was split into two departments – the Department 
of Romance and Germanic Philology and the Department of Foreign Languages, the 
latter of which, as an intra-university department, provided foreign language instruction 
at all university faculties.

Due to the efforts of merited scientists like Professor S. Manukyan, PhD in 
Philology, Associate Professor D. Sakayan, PhD in Philology, Associate Professor 
M. Harutyunyan, PhD in Pedagogy, Associate Professor K. Karapetyan, the Chair of 
Foreign Languages followed the highest traditions dedicated to the improvement and 
expansion of language teaching and learning at all levels of instruction.

In 1991 the departments of foreign languages split from the Faculty of Philology, 
resulting in the formation of the Faculty of Romance and Germanic Philology as an 
independent educational subdivision of the University, and scveral sections of the Chair 
of Foreign Languages were included in the faculty under the name of English Language 
Chair No. 1. 

In 2001, a young specialist, PhD, Associate Professor M. Apresyan, taking the lead 
of the Chair, applied her rich professional and scientific experience bringing innovation 
and encouraging creativity in educational practice.

Under her leadership, all educational programmes were reviewed and updated. In 
cooperation with foreign specialists invited from Clackamas University, USA, the Chair 
developed guiding principles for teaching English in accordance with the specifics of 
the new, three-level educational system.

To ensure a quality language acquisition for Bachelor's and Master's degree students 
in non-linguistic faculties, the Chair also developed a number of modern educational 
programmes for English teaching. Based on the requirements and tendencies of the 
modern educational system, M. Apresyan introduced a widely applied approach to 
foreign language teaching: the FLSP (Foreign Languages for Special Purposes), a 
methodology that addresses immediate and specific needs of the learners who need that 
the language act as a tool in their education, training or job. To promote this approach 
and encourage research in the field, M Apresyan came up with an idea of establishing 
an international academic journal: "FLSP". Its editorial board includes the best of 
Armenian and foreign specialists (Editor-in-Chief: M. Apresyan). The articles published 
in the periodical present the international experience and achievements of professional 
teaching in a foreign language (English), as well as teaching methods according to the 
changing needs and requirements of students. Over the years, the journal has become 
one of the most important tools for fostering the progress of the Chair.

Today, thanks to the fervent zeal of Professor M. Apresyan and through the efforts 
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of her colleagues, English Language Chair No. 1 has become an official international 
testing center, administering TOEFL (iBT) (English as a Foreign Language Test), 
iTEP (International English Proficiency Test) and other English proficiency tests with 
international certification. The programmes of the Language Teaching and Testing 
Center meet international standards, as they provide effective language education and 
lead to the mastery of the language. The Center employs reputable and highly qualified 
professionals, who use internationally acknowledged, proven teaching methods and the 
latest technologies.

The Center implements:
• Language courses at all levels of the European Language Proficiency Scale 

(CEFR) (A1-C2) (pre-language proficiency testing),
• Intensive language courses in General, Conversational (Spoken), Business, 

Law, Tourism and other spheres,
• Professional foreign language training (for diplomats, politicians, lawyers, 

etc.) to supplement the modern market with foreign language specialists;
• Online language teaching, testing, issuance of certificates,
• Phase preparation for international tests (TOEFL iBT, IELTS, iTEP, TOEIC, 

GMAT, GRE, LSAT, SAT, ACT, TestDaf, TCF, etc.),
• Teaching Business Communication, Public Speaking and Rhetorics to Political 

Scientists, Lawyers, Diplomats and other specialists, as well as Employee Motivation, 
Interpersonal Skills and Team Building, Time Management, Decision Making, Building 
Self-Confidence, Stress Management, Leadership Skills, etc.

The activities of the chair are full of innovations that have passed successful 
examination. Today the Chair actively implements large-scale and multilevel 
educational programmes in different faculties (informatics and applied mathematics, 
physics, radiophysics, chemistry, biology, geology and geography, philosophy and 
psychology, sociology, history, theology and law). They are aimed at serving the 
professional purpose of teaching English.

The Chair cooperates with foreign universities (USA, Great Britain), successfully 
localizing the experience and scientific-methodological resources of their employees. 
The invited specialists deliver lectures and hold seminars accompanied by lively 
discussions.

As a result of activities mentioned above, it becomes possible to update the 
educational process, to develop new methods of teaching English in accordance with 
international standards, preserving the teaching traditions.

The lecturers of the Chair have authored a number of textbooks, manuals, technical 
dictionaries intended for different fields of natural sciences and humanities. A number 
of lecturers led by M. Apresyan, participated in the state admission exams of the 
Republic of Armenia, being involved in the development of test tasks (databases), and 
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in editorial work.
An important part of the working-educational activity of the Chair is the scientific-

methodological work, conditioned by the development of scientific-technical progress 
as well as international market relations and the challenges of globalization. In this 
regard, the training of experts fluent in professional English is one of the most important 
educational goals of English Language Chair No. 1.

The educational policy of the Chair is based on the requirements for specialists in 
various fields in the current conditions of international market relations.

The aim of the Chair is to provide future scholars specializing in different fields 
with knowledge and skills of professional English, which will help them to represent 
the scientific potential of the Republic of Armenia in the international arena.
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ԵլենաԵրզնկյան 
բանասիրականգիտություններիդոկտոր,պրոֆեսոր,

Անգլերենիթիվ2ամբիոնիվարիչ

Yelena Yerznkyan,

DoctorofScience(Philology),Professor,
HeadofEnglishChairNo.2

 ԱՆԳԼԵՐԵՆԻԹԻՎ2ԱՄԲԻՈՆ

 

ԵՊՀ ան գլե րե նի թիվ 2 ամ բի ո նը հիմ նադր վել է 1993 թվա կա նին: Ամ բի ո նի 

ստեղծ ման օր վա նից այն ղե կա վա րում է բա նա սի րա կան գի տու թյուն նե րի դոկ-

տոր, պրո ֆե սոր Ե լե նա Ե րզն կյա նը: Ամ բի ո նը Եր ևա նի պե տա կան հա մալ սա րա նի 

հա մա կար գում իր ու րույն տեղն ու նե ցող, հս տակ կազ մա կերպ ված, կուռ օ ղակ է` 

չնա յած դա սա խո սա կան հա մե մա տա բար ե րի տա սարդ կազ մին: 

Անգ լե րե նի թիվ 2 ամ բի ոնն ու նի գի տա կան մեծ նե րուժ, ո րի վկա յու թյունն են 

ամ բի ո նում հրա տա րակ ված ար դի լեզ վա բա նու թյան տար բեր ո լորտ նե րի հար-

ցե րին, ի նչ պես նաև օ տար լե զու նե րի դա սա վանդ մա նը նվիր ված բազ մա թիվ գի-

տա կան հոդ ված նե րը, մե նագ րու թյուն նե րը, դա սագր քե րը, ու սում նա մե թո դա կան 

ձեռ նարկ նե րը, բա ռա րան նե րը։ Ամ բի ոնն ու նի 30 դա սա խոս, այդ թվում` 1 գի տու-

թյուն նե րի դոկ տոր, 15 գի տու թյուն նե րի թեկ նա ծու, 12 դո ցենտ։ 
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Ամբիոնիդասախոսներըքննարկումենուսումնականծրագրերինկարագրիչները:

The members of the Chair are discussing the descriptors of the learning programmes.
 

Ամ բի ոնը գոր ծու նե ու թյու ն է ծա վա լում մի քա նի ո ւղ ղու թյուն նե րով` ու սում նա-

կան, ու սում նա մե թո դա կան, գի տա կան, հրա տա րակ չա կան և դաս տի ա րակ չա-

կան: 

Ամ բի ո նը ան գլե րեն է դա սա վան դում Եր ևա նի պե տա կան հա մալ սա րա նի Մի-

ջազ գային հա րա բե րու թյուն նե րի, Ժուռ նա լիս տի կայի, Տն տե սա գի տու թյան և կա-

ռա վար ման, Հայ բա նա սի րու թյան, Ռուս բա նա սի րու թյան, Ար ևե լա գի տու թյան, 

Մա թե մա տի կայի և մե խա նի կայի ֆա կուլ տետ նե րում, ի նչ պես նաև Ման կա վար-

ժու թյան և կր թու թյան զար գաց ման կենտ րո նում: Դա սա վանդ ման հիմ քում են 

բա կա լավ րի ա տում՝ ան գլե րե նը որ պես օ տար/երկ րորդ լե զու` (EFL/ESL) և ան գլե-

րե նը մաս նա գի տա կան նպա տակ նե րի հա մար (ESP), ի սկ մա գիստ րա տու րա յում՝ 

ան գլե րե նը ա կա դե մի ա կան նպա տակ նե րի հա մար (EAP) դաս ըն թաց նե րը: Ի նչ-

պես ցույց է տա լիս ան ցած տա րի նե րի փոր ձը, այդ մո տե ցում նե րը մի ան գա մայն 

ար դյու նա վետ են, քա նի որ հնա րա վո րու թյուն են տա լիս ի րա կա նաց նե լու օ տար 

լե զու նե րի դա սա վանդ ման ա ռա վել նպա տա կային ու սու ցում: Այ սօր հե ռան կա-

րային չի կա րող լի նել օ տար լեզ վի դա սա վան դու մը սոսկ սխե մա տիկ բո վան դա-

կու թյամբ նյու թի հի ման վրա: Ու սում նա կան նյու թի ար դյու նա վե տու թյու նը բարձ-

րաց նե լու հա մար ան հրա ժեշտ է ու սուց ման բո վան դա կու թյու նը հա մա պա տաս-

խա նեց նել սո վո րո ղի նա խա սի րու թյուն նե րին, ը նդ լայ նել դրանք, խթա նել սո վո րե-

լու ցան կու թյու նը, զար գաց նել եր ևա կա յու թյունն ու ստեղ ծա գոր ծա կան միտ քը: 

Ամ բի ոնն ան գլե րե նի ու սուց ման գոր ծըն թա ցում շեշ տը դնում է տվյալ ֆա կուլ-

տե տի մաս նա գի տու թյա նը հա մա պա տաս խա նող լեզ վա կան հմ տու թյուն նե րի դա-

սա վանդ ման վրա: Նման մո տե ցու մը, ը նդ հա նուր ան գլե րե նի ի մա ցու թյու նը խո-

րաց նե լուն զու գա հեռ, օգ նում է ու սա նող նե րի մեջ զար գաց նել նաև մաս նա գի տա-
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կան գի տե լիք ներն ու հմ տու թյուն ներն ան գլե րե նով կի րա ռե լու ու նա կու թյուն ներ` 

ա պա հո վե լով մաս նա գի տա կան են թա լեզ վի դա սա վանդ ման խո ր մա կար դակ 

ման րա մասն մշակ ված ծրագ րե րի, հա մա պա տաս խան դա սագր քե րի և նո րա-

րա կան մե թոդ նե րի ը նտ րու թյան հի ման վրա, ի նչ պես նաև ա վագ սերն դից ե րի-

տա սարդ դա սա խոս նե րին հմ տու թյուն նե րի, գի տե լիք նե րի և փոր ձի փո խանց ման 

շնոր հիվ: 

Ամբիոնիդասախոսներըուսումնասիրումենօտարլեզվիդասավանդմաննորարարականմեթոդ-
ներիկիրառմանեվրոպականփորձը:

The Chair’s instructors are studying the European experience in the implementation of the innovative 
methods in FLT. 

Ամ բի ո նը, կար ևո րե լով լեզ վի դե րը որ պես հա ղոր դակ ցու թյան մի ջոց, դա սըն-

թա ցի ծրագ րե րում նե րա ռում է խոս քային հա ղոր դակ ցու թյան այն պի սի մո դել-

ներ, ո րոնք հիմն ված են ի րա կան կյան քի իրողությունների վրա և խթա նում են 

անգլե րե ն հա ղոր դակց վե լու հմ տու թյու նը: Ա նգ լե րե նի դա սա վանդ ման գոր ծըն թա-

ցը նպա տա կաուղղ ված է սո վո րող նե րի մեջ հա ղոր դակ ցա կան կա րո ղու թյուն ներ 

զար գաց նե լուն` ը նդ գր կե լով խոս քային գոր ծու նե ու թյան բո լոր չորս հմ տու թյուն-

նե րը` լսել/ունկնդ րել, խո սել, կար դալ/ըն թեր ցել, գրել: 

Ամ բի ո նը շա րու նա կում է մշա կել բա կա լավ րի ա տում և մա գիստ րա տու րա յում 

ան գլե րե նի հա մա կող մա նի ու սում նա սի րու թյա նը նպա տա կաուղղ ված կր թա կան 

ծրագ րեր` նպա տակ ու նե նա լով ա ռար կա յա կան նկա րագ րե րը հա մա պա տաս-

խա նեց նելու հաս տատ ված բնու թագ րիչ նե րին:

Ի նչ պես հայտ նի է, «Ե ՊՀ 2016-2020 թթ. զար գաց ման ռազ մա վա րա կան ծրա-
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գի րը» կյան քի կո չե լու նպա տա կով ստեղծ վել են նոր՝ «Օ տար լե զու 1» և «Օ տար 

լե զու 2» մա գիստ րո սա կան ծրագ րե րը ո րա կա վո րում նե րի ազ գային շր ջա նա կին 

և աշ խա տա շու կայի ար դի պա հանջ նե րին հա մա հունչ: Լսա րա նում մա գիստ րո-

սա կան այս նոր կր թա կան ծրագ րե րի կի րառ ման ա ռա ջին փոր ձը ցույց է տվել, 

որ ու սա նող նե րը մեծ հե տաքրք րու թյամբ են ըն դու նում ծրագ րային փո փո խու-

թյուն նե րը, ո րոնք մաս նա վո րա պես վե րա բե րում են « Մի ջազ գա լին թես տա վոր-

ման հի մունք ներ» («Օ տար լե զու 2») դա սըն թա ցին և մո տի վաց ված մո տե ցում են 

ցու ցա բե րում այս դա սըն թա ցի յու րաց մա նը: Դրան նպաս տել է ա ռա ջին հեր թին 

այն հան գա ման քը, որ նշ ված մա գիստ րո սա կան ծրագ ի րը նպա տակ ու նի ծա-

նո թաց նե լու ու սա նող նե րին օ տար լեզ վի ի մա ցու թյան ստուգ ման և գնա հատ ման 

պա հանջ նե րին, լեզ վի ի մա ցու թյան հա մաեվ րո պա կան չա փա նիշ նե րին և թես տա-

վոր ման հիմ նա կան սկզ բունք նե րին: 

Ամ բի ո նի վա րի չի ան մի ջա կան ղե կա վա րու թյամբ դա սա խոս նե րի կող մից 

կազմ ված և մշակ ված նո րաս տեղծ ծրագ րե րը հիմք են ծա ռայել հայ ու սա նող-

նե րին հաս ցե ագր ված դա սագր քեր, մե թո դա կան ձեռ նարկ ներ, քրես տո մա տի ա-

ներ, ու սում նա կան բա ռա րան ներ, տե ղե կա տու ներ, մե թո դա կան ու ղե ցույց ներ և 

օ ժան դակ այլ նյու թեր հրա տա րա կե լու և հե տա գա յում կի րա ռե լու հա մար: Դա-

սա վանդ ման գոր ծըն թա ցում օգ տա գործ վում են մի ջազ գային ճա նա չում ու նե ցող 

ժա մա նա կա կից հե ղի նակ նե րի լա վա գույն դա սագր քե րը, ի նչ պես նաև ամ բի ո նի՝ 

տա րի նե րի աշ խա տան քային փոր ձով ստեղծ ված դա սագր քերն ու ձեռ նարկ նե րը: 

Նորդասագրքիքննարկում:

Discussionofanewcoursebook.
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Օ տար լե զու նե րի դա սա վանդ ման ժա մա նա կա կից ա ռա ջա տար մե թո դա բա-

նու թյու նը չի կա րող լի ար ժեք լի նել ա ռանց ան գլե րե նի առ ցանց դա սա վանդ ման 

հա մար ստեղծ ված հար թակ նե րի և նո րա գույն տեխ նո լո գի ա նե րի (ICT) կի րառ-

ման: Ամ բի ո նի դա սա խոս նե րը աշ խա տում են ան գլե րե նի առ ցանց ու սուց ման 

հար ցե րի տե սա կան հիմ նա վոր ման ո ւղ ղու թյամբ՝ մշա կե լով ու սում նա մե թո դա կան 

նյու թեր հա մա կարգ չային ծրագ րե րով և հա մա ցան ցի ակ տիվ կի րառ մամբ աշ խա-

տե լու հա մար: Լեզ վի դա սա վան դումն ա ռա վել ար դյու նա վետ դարձ նե լու նպա-

տա կով ամ բի ո նում մշակ վել են նաև առ ցանց հար թակ նե րի կի րառ ման ծրագ րեր, 

ո րոնք հատ կա պես ար դյու նա վետ է ին «Covid 19»-ի պատ ճա ռով պար տադր ված 

առ ցանց դա սըն թաց նե րի ժա մա նակ:

 Նոր տեխ նո լո գի ա նե րի կի րա ռու մը նոր հնա րա վո րու թյուն ներ է ստեղ ծում թե՛ 

դա սա խո սի, թե՛ ու սա նո ղի հա մար, թույլ է տա լիս ու սում նա կան գոր ծըն թա ցում 

ցու ցա բե րել ան հա տա կան մո տե ցում, բա ցա հայ տել յու րա քան չյուր ու սա նո ղի 

գի տե լիք նե րի մա կար դա կը և օգ նել նրան հաղ թա հա րե լու դժ վա րու թյուն ներն ու 

լիար ժեք ը նդ գրկ վե լու ու սում նա կան գոր ծըն թա ցում: Դրան նպաս տում է հա մա-

կարգ չային «Edusoft – English Discoveries» կի րառ վող ծրա գի րը, ո րն ը նդ գր կում 

է 12 մա կար դակ` տար րա կա նից (Basic) մինչև բարձր (Advanced)` նե րա ռյալ նաև 

գոր ծա րար ան գլե րե նը (Executive & Business English): Ծրագ րում տեղ գտած բնա-

գիր տեքս տերն ու ձայ նագ րու թյուն նե րը հե տաքր քիր են դարձ նում ու սում նա կան 

գոր ծըն թա ցը՝ օգ նե լով ու սա նող նե րին կա տա րե լա գոր ծե լ ի րենց լեզ վա կան հմտու-

թյուն ներն ու կա րո ղու թյուն նե րը: Ծրագ րի «Teacher’s Management» հա մա կար գը 

դա սա խոս նե րին հնա րա վո րու թյուն է տա լիս ո ւղ ղոր դելու, վե րահս կելու և գնա հա-

տելու ու սա նող նե րի աշ խա տան քը: 

 Գի տա հե տա զո տա կան աշ խա տանքն ամ բի ո նի գոր ծու նե ու թյան ան քակ տե-

լի մասն է: Ամ բի ոնն այ սօր ծա վա լում է գի տա կան ու սում նասի րու թյուն ներ լեզ-

վա բա նու թյան հետ ևյալ ո ւղ ղու թյուն նե րով՝ բա ռա գի տու թյուն և բա ռա րա նագրու-

թյուն, ի մաս տա բա նու թյուն և գոր ծա բա նու թյուն, լե զու նե րի զու գադ րա կան ու սում-

նա սի րու թյուն և թարգ մա նու թյան տե սու թյուն, տեքս տի լեզ վա բա նու թյուն: Գի տա-

կան հե տաք րքրու թյուն նե րի շր ջա նակ նե րում են նաև ան գլե րե նի դա սա վանդ ման 

մե թո դա բա նու թյան հիմ նա հար ցե րը:

2005-2007 թթ. և 2008-2010 թթ. ամ բի ո նի դա սա խոս նե րը պրոֆ. Ե. Ե րզն կյա նի 

ղե կա վա րու թյամբ աշ խա տել են « Հայե րե նից լեզ վա կան տրանս ֆե րի (փո խանց-

ման) ա ռանձ նա հատ կու թյուն նե րը ան գլե րեն լեզ վի լսա րա նում» և «Երկ խո սու-

թյու նը միջմ շա կու թային հա մա տեքս տում» թե մա նե րի շուրջ, ո րի ար դյունք նե րը 

ամ փոփ վել են հրա տա րակ ված մի շարք հոդ ված նե րում և մե նագ րու թյուն նե րում: 

Ամ բի ոնն աշ խա տում է թես տային հա մա կար գի հիմ նադ րույթ նե րի մշակ ման 

և կա տա րե լա գործ ման խն դիր նե րի ո ւղ ղու թյամբ` նպա տակ ու նե նա լով ներդ նել 

լեզ վի տի րա պետ ման տար բեր մա կար դակ նե րի չա փա նիշ ներ: Վեր ջին նե րիս հի-

ման վրա հրա տա րակ վել են գի տե լիք նե րի գնա հատ ման վե րա բե րյալ տար բեր 

ձեռ նարկ ներ և ու ղե ցույց ներ: 
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ՊրոֆեսորԵ.Երզնկյանըցուցումներէտալիսուսանողներինամբիոնիհամակարգչային
լսարանում:

Professor Y. Yerznkyan is instructing students in the Chair’s laboratry. 

Ամ բի ո նը մեծ ու շադ րու թյուն է դարձ նում դա սա խոս նե րի ո րա կա վոր ման 

բարձ րաց մա նը՝ հնա րա վո րու թյուն ըն ձե ռե լով ան ձնա կազ մին վե րա պատ րաստ-

վել, ձեռք բե րել նոր գի տե լիք ներ և հմ տու թյուն ներ, ծա նո թա նալ օ տար լե զու նե րի 

դա սա վանդ ման նո րա գույն մե թո դա բա նու թյա նը և կի րա ռել նո րա րա կան մե թոդ-

նե րը լսա րա նում՝ ար ձա գան քե լով ժա մա նա կի մար տահ րա վեր նե րին և գտ նելով 

դրանք լու ծե լու հնա րա վո րու թյուն ներ: 

Ամ բի ո նին կից գոր ծում է գի տա կան սե մի նար, ո րի նիս տե րին ման րա մասն 

քն նարկ վում են լեզ վա բա նու թյան ար դի խն դիր նե րի շուրջ դա սա խոս նե րի գի-

տա կան դի տար կում նե րը, ու սում նա սի րու թյուն ներն ու հրա տա րակ ման են թա կա 

նյու թե րը. դրանք պար տա դիր փոր ձաքն նու թյուն են ան ցնում նախ քան տպագ րու-

թյան ե րաշ խա վոր վե լը: Այս ա մե նը նպաս տում է գի տա կան աշ խա տան քի ո րա կի 

բարձ րաց մա նը և մեծ օգ նու թյուն է գի տու թյամբ զբաղ վող ե րի տա սարդ դա սա-

խոս նե րին: 

Ամ բի ոնն ակ տի վո րեն մաս նակ ցում է ի նչ պես հան րա պե տա կան, այն պես էլ 

մի ջազ գային գի տա ժո ղով նե րի: Ո շագ րավ է, որ վեր ջին տա րի նե րին ակ տի վա ցել 

են թեկ նա ծո ւա կան ա տե նա խո սու թյուն նե րի պաշտ պա նու թյուն նե րը լեզ վա բա-

նա կան ար դի խն դիր նե րի շուրջ, ին չը մե ծա պես խրա խուս վում է ամ բի ո նի ղե կա-

վա րու թյան կող մից:
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Ամբիոնիհերթականնիստիցհետո:

AfteranotherChairmeeting.

 

 Հատ կան շա կան է, որ ամ բի ո նի նա խա ձեռ նու թյամբ հրա տա րակ վում է 

«Օտար լե զու նե րը բարձ րա գույն դպ րո ցում» գի տա կան հան դե սը (գլ խա վոր 

խմբա գիր՝ Ե. Ե րզն կյան), ո րը նե րառ ված է դոկ տո րա կան և թեկ նա ծո ւա կան ա տե-

նա խո սու թյուն նե րի ար դյունք նե րի տպագր ման հա մար հաս տատ ված ՀՀ բարձ-

րա գույն ո րա կա վոր ման կո մի տե ի հա մար ըն դու նե լի պար բե րա կան նե րի ցան կում: 

Գի տա կան աշ խա տու թյուն նե րի այս պար բե րա կանն ը նդ գր կում է լեզ վա բա նու-

թյան, օ տար լեզ վի դա սա վանդ ման մե թո դա բա նու թյան, ի նչ պես նաև գրա կա նա-

գի տու թյան տար բեր խն դիր նե րին վե րա բե րող հոդ ված ներ: Ամ բի ո նի ան մի ջա կան 

մաս նակ ցու թյամբ 2007-2018 թթ. ՀՀ ԿՆ ԿԱԻ-ին հրա տա րա կում էր «Օ տար լե-

զու նե րը Հա յաս տա նում» ու սում նա մե թո դա կան հան դե սը (գլ խա վոր խմ բա գիր՝ Ե. 

Ե րզն կյան), ո րը նա խա տես ված էր ըն թեր ցող նե րի լայն շր ջա նա կի հա մար և կոչ-

ված էր ի րա կա նաց նե լու գի տա մե թո դա կան և տե ղե կատ վա կան գոր ծու նե ու թյուն` 

ու շադ րու թյան կենտ րո նում պա հե լով այն պի սի ո լորտ ներ, ի նչ պի սիք են կր թա կան 

բա րե փո խում նե րը, ու սու ցու մը և դաս տի ա րա կու թյու նը, դա սա վանդ ման մե թո դի-

կան, լեզ վա բա նու թյու նը և այլն: Հան դե սը հրա տա րա կում էր զա նա զան թե մա ներ 

լու սա բա նող հոդ ված ներ, ո րոնց հիմ նա կան նպա տակն էր կա մուրջ ստեղ ծել տե-

սա կան հար ցե րի և դրանց գործ նա կան կի րառ ման միջև: 

Ամ բի ո նի հա րուստ գրա դա րանն ու նի ի նչ պես մաս նա գի տա կան, այն պես էլ 

գե ղար վես տա կան գրա կա նու թյուն, ո րից կա րող են օ գտ վել թե՛ ու սա նող նե րը և թե՛ 

դա սա խոս նե րը: 

Ամ բի ո նը կար ևո րում է դա սա խո սի դե րը ու սա նո ղի՝ որ պես քա ղա քա ցու և մաս-

նա գե տի կա յաց ման խնդ րում: Ամ բի ո նի դա սա խոս նե րի ա ջակ ցու թյամբ ու սա նող-

նե րը մաս նակ ցում են ու սա նո ղա կան տար բեր գի տա ժո ղով նե րի և մր ցույթ նե րի: 
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Անգլերենիթիվ2ամբիոնիդոցենտ,բ.գ.թ.ԼիանաԲարսեղյանըուսանողներիններկայացնումէ
“Time for Tea”ծրագրինպատակըևխնդիրները:
PhD, Associate Professor Liana Barseghyan is introducing the aim of the project “Time for Tea”.

Ամ բի ո նին կից գոր ծում է Ա նգ լի ա կան ա կում բը (English Club): Ա կում բի մի-

ջո ցա ռում նե րի շր ջա նակում ու սա նող նե րը հան դես են գա լիս ի րենց հե տաքրք րող 

հար ցե րի շուրջ զե կու ցում նե րով, կազ մա կեր պում բա նա վե ճեր, թարգ ման չա կան 

մր ցույթ ներ, մաս նակ ցում քն նար կում նե րի: Կազ մա կերպ վում են նաև ար տալ սա-

րա նային դա սեր թան գա րան նե րում, ցու ցա ս րահ նե րում և այ լուր: Ու սա նող նե-

րի բա նա վի ճե լու (debating) հմ տու թյու նը ձևա վոր վում է ան գլե րե նի դա սըն թա ցի 

շրջա նակում, հատ կա պես մա գիստ րա տու րա յում: Կար ևոր վում են ոչ մի այն բո-

վան դա կային կող մը` ու սա նո ղի հա մա կող մա նի ի րա զեկ վա ծու թյու նը քն նարկ-

վող խնդ րին, այլև բա նա վե ճի ան ցկաց ման ձևա չա փը, կա ռուց ված քը, վար վե լա-

կարգը: 

Ա նգ լե րե նի թիվ 2 ամ բի ո նը և ֆա կուլ տե տի ու սա նո ղա կան գի տա կան ըն կե-

րու թյու նը, ո րի գոր ծու նե ու թյու նը հա մա կարգ վում է պրոֆ. Ե. Ե րզն կյա նի կող մից, 

մշ տա պես հա մա գոր ծակ ցում են` ի րա կա նաց նե լով գի տակր թա կան տա րաբ նույթ 

ծրագ րեր՝ սե մի նար-քն նար կում ներ, ու սա նո ղա կան գի տա ժո ղով ներ, ան գլա լե զու 

ու սում նա կան ֆիլ մե րի դի տում ներ: Այս ա մե նը նպաս տում է ու սա նող-դա սա խոս 

հա րա բե րու թյուն նե րի ջեր մաց մա նը, օգ նում է ու սա նող նե րի ար ժե քային հա մա-

կար գի ձևա վոր մա նը:
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ENGLISH LANGUAGE CHAIR No. 2

English Language Chair No. 2 was established in 1993. Since its inception, 
headed by Doctor of Philology, Professor Yelena Yerznkyan, the Chair has gained a 
unique position in the system of Yerevan State University, acknowledged to be a well-
organized division notwithstanding the relatively young age of the Chair’s instructors. 

The Chair has built a strong scientific capacity proven in numerous scientific 
articles, monographs, coursebooks, manuals, dictionaries, that are devoted to the study 
of different branches of Modern Linguistics and Foreign Language Teaching. The 
research capacity of the Chair is enhanced by a Doctor of Philology, 15 PhDs and 12 
Associate Professors along with 30 language instructors.

The Chair has been unfolding its activities in various areas, such as science, 
pedagogy and methodology, language teaching, as well as publishing. It has been 
providing English language teaching at the Faculties of International Relations, 
Journalism, Economics and Management, Armenian Philology, Russian Philology, 
Oriental Studies, Mathematics and Mechanics, as well as at the Center of the 
Development of Pedagogy and Education. The language courses proposed for the 
Bachelor’s programme are based on ESL/EFL (English as a Second/Foreign Language), 
whereas for the Master’s programme, the Chair has designed ESP/EAP (English for 
Specific/Academic Purposes). As attested to, throughout years of successful teaching 
experience, the implemented approaches have proven to be not only efficient, but also 
well-targeted. To raise the quality of the learning and teaching it is imperative that the 
learning content is not just tailored to the students’ immediate learning needs, but also 
called to broaden the circle of the learners’ interests, raise their motivation in learning 
and give momentum to their imaginative and creative thinking.

The Chair focuses on the development of the language competences that are in 
concord with specific professional language skills required by each faculty. The given 
approach enables language instructors, in synch with the improvement of the learners’ 
General English skills, to develop specific language competences that are essential for 
the implementation of the students’ domain-specific knowledge and skills. Hence, the 
in-depth learning of the ESP is provided through the nexus of meticulously designed 
programmes, relevant coursebooks and a blend of innovative teaching methods, as well 
as the exchange of knowledge, teaching skills and experience from senior to novice 
instructors.

Given the fact that the Chair signifies the role of language as a means of 
communication, it has made the implementation and practice of real-life conversational 
models an integral part of its language teaching courses, aiming at boosting the learners’ 
communication skills of the English language. The enhancement of the learners’ 
communication skills, with a special focus on the development of the core language 
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skills such as listening and comprehension, speaking, reading and comprehension, and 
writing, establishes the purpose of the ELT.

English Language Chair No. 2 continues to design educational programmes 
for Bachelor’s and Master’s degrees oriented to the multi-dimensional study of the 
English language, with a special focus on adapting course descriptions to the adopted 
descriptors.

As it may be known, to invigorate the YSU development 2016 – 2020 strategic 
programme, “Foreign Language 1” and “Foreign Language 2” courses were designed 
for the Master’s programme in compliance with the current demands of the NQAF 
(National Quality Assurance Framework) and the labor market as well. The survey 
of the initial experience of the implemented new educational programmes has shown 
a marked interest in the introduced programme changes among Master’s programme 
students, particularly pertaining to “Insight into International English Language 
Testing” (“Foreign Language 2” course). Students have demonstrated a motivated 
attitude towards learning the course, due to the fact that the key purpose of the 
Master’s programme is to introduce students to the requirements in Foreign Language 
Assessment and Grading, Common European Language Competence Standards and 
the main principles of English language testing.

The newly-launched programmes, designed and enhanced by the instructors 
under the direct stewardship of the Head of the Chair, have provided a foundation for 
publishing and prospective usage of student-oriented materials, such as coursebooks, 
manuals, anthologies, teaching dictionaries, handbooks, methodological manuals, as 
well as other supporting materials. The teaching materials are supplemented with the 
best of coursebooks from internationally acclaimed contemporary authors, as well as the 
coursebooks and manuals created from the foundation of the accumulated experience 
of the Chair’s instructors.

The latest advanced methodology of Foreign Language Teaching cannot be 
considered all-encompassing without the use of state-of-the-art (ICT) platforms for 
Online English Teaching. The instructors of the Chair are constantly working on 
the theoretical substantiation of the issues of Online English Teaching, developing 
methodological materials for computer software and active use of the Internet. In order 
to make language teaching more effective, the Chair has also developed programmes 
for the use of online platforms, which have been particularly productive in online 
courses imposed by Covid 19 restrictions. 

The use of the latest technology creates new opportunities for both the instructor 
and the student. Innovative technologies encourage individual approaches to the 
educational process, thereby determining the level of each student's knowledge in order 
to help them overcome difficulties and be fully involved in the educational process. This 
is facilitated and enhanced by the Edusoft - English Discoveries computer software 
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course which consists of 12 levels, from Basic to Advanced, including Business and 
Executive English. The abovementioned programme comprises original texts and 
recordings that make the learning process more exciting for students and help them 
improve their language skills and abilities. The project's Teacher’s Management System 
enables instructors to guide, supervise and assess the students' work.

Research work is an integral part of the Chair. Currently the Chair conducts 
scientific studies in the following fields of linguistics: lexicology and lexicography, 
semantics and pragmatics, contrastive study of languages, theory of translation and text 
linguistics. The scope of the Chair’s academic interests also includes issues of English 
teaching methodology.

In 2005-07 and 2008-10 the staff members, under the supervision of Prof. Y. 
Yerznkyan, carried out research on “The Peculiarities of the Language Transfer from 
Armenian in the English Language Classroom” (2005-07), “Dialogue: Intercultural 
Approach” (2008-10). The main results of the above-mentioned works have been 
presented in a number of monographs and academic papers published in local as well 
as foreign periodicals.

The Chair works on the design and improvement of testing system issues with the 
intention of developing requirements for different language proficiency levels. Based on 
the latter, various manuals and guides on knowledge assessment have been published.

Raising qualification levels is an incessant process of improvement and enrichment 
of the competencies of the staff. Consequently, the Chair pays great attention to 
continually upgrading the qualification of its staff, giving them the opportunity to train, 
gain new knowledge and skills, to get acquainted with the latest methodology of foreign 
language teaching. As a result, instructors are able to apply innovative methods in the 
classroom and respond to the challenges of the time with new solutions.

The Chair holds regular scientific seminars, in the sessions of which academic 
observations of instructors, studies and research materials, to be published on the 
current issues of linguistics, are discussed in detail. Scholarly work is subject to 
mandatory peer review and scrutiny of other experts in the field to affirm its validity 
and evaluate its suitability for publication before printing can be guaranteed. This 
procedure contributes to the improvement of the quality of scientific work and is of 
great help to young professionals.

In addition, the Chair actively participates in both domestic and international 
conferences. It is noteworthy that in recent years the defense of PhD dissertations 
on current linguistic issues has intensified, greatly encouraged by the departmental 
leadership.

It is additionally worth mentioning that the annual journal of academic research 
papers “Foreign Languages in Higher Education” is published at the initiative of the 
Chair (Editor-in Chief – Y. Yerznkyan). The latter is included in the list of journals 
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approved by the RA Supreme Certifying Committee for publishing the results of 
candidacy and doctoral dissertations. The journal includes articles on various issues 
related to linguistics, foreign language teaching methodologies, as well as literature. 

With the direct participation of the Chair, from 2007 to 2018, the Ministry 
of Education and Science of the Republic of Armenia published the educational-
methodological journal "Foreign Languages in Armenia" (Editor-in-Chief - Y. 
Yerznkyan). It was intended for a wide range of readers and was called to carry 
out scientific-methodological, informational activities, focusing on such areas as 
educational reforms, teaching and the staff.

The role of the instructor in the development of the student as a citizen and a 
specialist is always emphasized. With the support of the professors of the Chair, the 
students participate in various student conferences and competitions. The English Club, 
directed by the Chair’s staff, is a ground for students to raise questions of concern, make 
reports and presentations. They engage in different discussions, translation contests, 
and the organization of debates. Extracurricular classes are conducted in museums, 
exhibition halls and elsewhere. Students' debating skills are developed in English 
courses, particularly in the master's program. Not only content, but also the format, 
structure, and protocol of the debate are emphasized in the student's comprehensive 
awareness of the issue under discussion. 

English Language Chair No. 2 and the Student Scientific Society of the Faculty 
(activities coordinated by Professor Y. Yerznkyan) constantly cooperate to implement 
various scientific-educational programmes and projects: seminar-discussions, student 
conferences, screenings of educational films in the English language. All these activities 
greatly contribute to close student-lecturer relationships and the continued formation of 
the value system of the students.



81

ԱնուշՍեդրակյան

բանասիրականգիտություններիթեկնածու,դոցենտ,
Արտասահմանյանգրականությանամբիոնիվարիչ

 Anoush Sedrakyan

PhDinPhilology,AssociateProfessor,
HeadoftheChairofForeignLiterature



ԱՐՏԱՍԱՀՄԱՆՅԱՆԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆԱՄԲԻՈՆ



Եր ևա նի պե տա կան հա մալ սա րա նում «Ար տա սահ մա նյան գրա կա նու թյուն» 

ա ռար կան դա սա վանդ վել է նրա հիմ նադր ման օր վա նից, ի սկ Ար տա սահ մա-

նյան գրա կա նու թյան ամ բի ո նը ձևա վոր վել է 1929 թվա կա նին: Այն ղե կա վա րել 

են նշա նա վոր գրա կա նա գետ ներ, գի տու թյան վաս տա կա վոր գոր ծիչ ներ Սի մոն 

Հա կոբյա նը, Հով հան նես Մա մի կո նյա նը, Սո ղո մոն Սո ղո մոն յա նը, Էդ վարդ Ջր բա-

շյա նը, Լո ւի զա Սամ վե լյա նը, Հեն րիկ Է դո յա նը: 2007 թվա կա նից ամ բի ո նը նե րառ-

ված է ռո մա նա գերմ անա կան բա նա սի րու թյան ֆա կուլ տե տի կազմում, և ամ բի ո նի 

վա րի չն է եղել բանասիրական գիտությունների դոկ տոր, պրո ֆե սոր Ա րա Ա ռա քե-

լյա նը: Ներ կա յումս ամ բի ո նը ղե կա վա րում է ան գլո-ա մե րի կյան գրա կա նու թյան 

մաս նա գետ, բանասիրական գիտությունների թեկ նա ծու, դո ցենտ Ա նուշ Սեդ րա-

կյա նը: 

Տա րի նե րի ըն թաց քում բազ մա թիվ գիտ նա կան նե րի ջան քե րով ամ բի ո նում 

ստեղծ վել են ար տա սահ մա նյան գրա կա նու թյան դա սա վանդ ման լա վա գույն 

ա վան դույթ ներ. ու սա նող ներն ա պա հով վել են ար տա սահ մա նյան գրա կա նու-

թյան պատ մու թյան բո լոր շր ջան նե րի (ան տիկ դա րա շր ջան, Վե րած նունդ, 17-20-
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րդ դա րե րի գրա կա նու թյուն) ան հրա ժեշտ դա սա գր քե րով, ա ռան ձին գրող նե րին 

նվիր ված մե նա գրու թյուն նե րով, ու սում նա մե թո դա կան նյու թե րով՝ ը նդ հա նուր առ-

մամբ՝ շուրջ 50 գիրք: Կա տար վել են նաև թարգ մա նու թյուն ներ Ֆ. Կաֆ կայից, Պ. 

Հանդ կե ից, Է. Միտ չե լից, Խ. Հո սեյ նի ից, Դ. Բրաու նից, ի նչ պես նաև ե գիպ տա կան, 

ֆրան սի ա կան պոե զի ա յից: 

Ամբիոնիմիքանիհրատարակություններ:

SomepublicationsoftheChair.

 

Ամ բի ո նում դա սա վան դել են մի շարք ան վա նի գրա կա նա գետ ներ և գրող ներ, 

ո րոն ց թվում՝ Զա պել Ե սա յա նը, Լևոն Ներ սի սյա նը, Նո րայր Սանթ րո սյա նը, Հեն-

րիկ Է դո յա նը, Ար տեմ Հա րու թյու նյա նը, Կար լեն Մա տի նյա նը և այլք: 

Ամ բի ոնն այ սօր ևս հա մալր ված է ի րենց աշ խա տան քին նվիր ված գրա կա-

նա գետ նե րով: Ամ բի ո նում պար բե րա բար կազ մա կերպ վում են գի տա ժո ղով ներ՝ 

նվիր ված Գյո թե ին և Շիլ լե րին, Ֆրիդ րիխ Նից շե ին, էդ գար Պոյին: Ամ բի ո նի աշ-

խա տա կից նե րը գրե թե ա մեն տա րի մաս նակ ցում են Շեքս պի րյան ըն կե րու թյան 

(Ա նգ լի ա) կազ մա կեր պած գի տա ժո ղով նե րին: 

Ամ բի ո նում տար վում են ոչ մի այն գի տամե թո դա կան, այլև միջմ շա կու թային 

հա մա գոր ծակ ցու թյան աշ խա տանք ներ: Ներ կա յումս Ար տա սահ մա նյան գրա կա-

նու թյան ամ բի ո նը սկ սել է մշա կել կր թա կան նոր ծրագ րեր, որ տեղ նե րառ վում են 

մի ա ժա մա նակ և՛ ստեղ ծա գոր ծա կան վար պե տու թյուն, և՛ գ րա կան մշա կու թային 

կա պեր, և՛ գրահ րա տա րակ չա կան գործ: 

2021թ. աշ նա նը հան դի պում է տե ղի ու նե ցել « Նյու Մեգ» ամ սագ րի գոր ծա դիր 

տնօ րեն Ա. Ա լեք սա նյա նի հետ, որ տեղ ներ կա յաց վել են թարգ մա նա կան ար վես-

տի և թարգ մա նու թյան աշ խա տան քի վե րա բե րյալ գործ նա կան պար զա բա նում-

ներ: 
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2021-2022 ո ւս տա րում ամ բի ո նի նախ կին և ներ կա մա գիստ րոս նե րի ջան-

քե րով թարգ ման վել է ժո ղո վա ծու, ո րը ամ բի ո նի ը նդ հա նուր նա խագ ծե րից մեկն 

է: Աշ խա տանքն ա վարտ ված է և ներկայումս տպագրության փուլում է՝ «Տ րա-

մադրու թյան վե րե լակ» (“Mood elevator”) ան վա նու մով:

Քննարկումուսանողներիհետ:

Adiscussionwiththestudents.

 

 Ըն թաց քի մեջ է ևս մեկ՝ « Պոետ նե րի ա կումբ» ծրա գի րը, ո րն ան ցկաց վում 

է ար տա սահ մա նյան գրա կա նու թյան մա գիստ րանտնե րի, ի սկ այժմ ար դեն 

ծրագրին մաս նակ  ցող շատ կա մա վոր նե րի ջան քե րով: Ա ռա ջին ար տագ նա հան-

դի պու մը տե ղի է ու նե ցել 2021թ. հոկ տեմ բե րին՝ Ծաղ կա ձո րում, որ տեղ քն նարկ վել 

են հայ դե գե րյան և լոու րեն սյան ստեղ ծա գոր ծա կան հիմ նա կան թե զե րը և դրանց 

ա ռն չու թյու նը գրա կա նու թյան հետ: Ե րկ րորդ հան դի պու մը կա յա ցել է նույն 

տար վա նոյեմ բե  րին Գլա ձո րում, Վայ քի թե մի և հա մայն քի ե րի տա սար դու թյան 

հետ հա մա տեղ, ի սկ եր րոր դը ըն թա ցել է « Խիղ ճը բնա ծի՞ն, թե՞ հա սա րա կա կան 

կոնստ րուկտ» բա նա վե ճի կար գով:

Ար տա սահ մա նյան գրա կա նու թյան ամ բի ո նը Ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան 

ամ բի ո նի հետ 2022 թ. ապ րի լին ան ցկաց րել է գի տա ժո ղով « Պոստ մո դեռ նիզ մը 

հու մա նի տար ո լորտ նե րում» (“Postmodernism in Humanities”) թե մայով՝ նվիր ված 

ֆա կուլ տե տի 30-ա մյա հո բե լյա նին:
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Գիտաժողովիամփոփիչնիստը:

TheClosingSessionoftheConference.

 

Ամ բի ո նը հան դես է գա լիս գի տա կան եր կու հե ռուս տա տե սային հա ղոր դա-

շա րե րով. ա ռա ջի նը Ա նուշ Սեդ րա կյա նի ան հա տա կան հա ղոր դա շարն է՝ «Boon 
TV»-ո ւմ՝ « Պոստ մո դեռ նիզ մի ազ դե ցու թյու նը գրա կան-մ շա կու թային և հան րային 

ո լորտ նե րի վրա» վեր նագ րով: Մյու սը ամ բի ո նի դա սա խոս նե րի հա մա տեղ նա-

խա գիծն է, ո րը կրում է « Պան դե մի ան և հա մաշ խար հային գրա կա նու թյու նը» խո-

րագ իրը: 

Այ սօր ամ բի ո նում ի րենց ու սում նա կան-հե տա զո տա կան ծրագ րերն են ի րա-

կա նաց նում տաս նյակ մա գիստ րանտ ներ, աս պի րանտ ներ և հայ ցորդ ներ: Եվ րո-

պա կան լե զու նե րին պատ շաճ տի րա պե տե լուց բա ցի՝ նաև ա րևմ տյան գրա կա նու-

թյան ու մշա կույ թի ի մա ցու թյու նը նրանց հա մար լայն հնա րա վո րու թյուն ներ են 

ստեղ ծում ոչ մի այն հան րա պե տու թյան, այլև ար տա սահ մա նյան գի տամ շա կու-

թային հաս տա տու թյուն  նե րում աշ խա տե լու հա մար: 
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Ամբիոնիկազմը:

ThestaffoftheChair.

 

Ամ բի ոնն այ սօր ապ րում է նո րաց ման շր ջան: Մշակ վել և ներ կա յա ցվել է 

կրթա կան եր կու ծրա գիր: Ա ռա ջի նը «Ար տա սահ մա նյան գրա կա նու թյուն և ստեղ-

ծա գոր ծա կան վար պե տու թյուն» բա կա լավ րի ծրա գիրն է, ի սկ ե րկ րոր դը՝ «Ար-

տա սահ մա նյան գրա կա նու թյուն և գրա կան-մ շա կու թային գոր ծի կա ռա վա րում» 

ծրա գիրը, ո րը նա խա տես ված է մա գիստ րա տու րայի հա մար: Եր կու ծրա  գրե րի 

մշա կումն էլ թե լադր ված է գրա կա նա գի տու թյան ժա մա նա կա կից պա հանջ նե րով, 

գի տու թյու նը գործ նա կան կյան քին մո տեց նե լու այ սօր վա ան հրա ժեշ տու թյամբ: 

Ծրագ րե րում նա խա տես ված «Գ րա կան տու րիզմ», « Գործ նա կան գրա կա նա գի-

տու թյուն», «Գ րա կա նու թյուն և քա ղա քա կա նու թյուն», «Ս ցե նա րա գի տու թյուն», 

«Գ րո ղա կան վար պե տու թյու նը թարգ մա նա կան հա մա տեքս տում», «Գ րա կան 

գոր ծա կա լի մաս նա գի տա կան վար պե տու թյուն», «Ար տե ֆակտ ե րի գրա կան մեկ-

նա բա նու թյուն» և մյուս նոր ա ռար կա նե րն ու սա նող նե րին ան հրա ժեշտ գի տե լիք 

և հմ տու թյուն ներ կտան՝ մեկ նա բա նե լու ոչ մի այն գրա կան-գե ղար  վես տա կան 

տեքս տե րը, այլև ստեղ ծե լու նորերը:
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CHAIR OF FOREIGN LITERATURE

The discipline “Foreign Literature” has been taught at Yerevan State University 
since its foundation, and the Chair of Foreign Literature was established in 1929. It 
was headed by famous literary critics, honored scientists Simon Hakobyan, Hovhannes 
Mamikonyan, Soghomon Soghomonyan, Edward Jrbashyan, Luiza Samvelyan, 
Henrik Edoyan. Since 2007 the Chair has been included in the Faculty of Romance 
and Germanic Philology and is currently headed by Anush Sedrakyan, a specialist in 
Anglo-American literature, PhD, Associate Professor.

Over the years, due to the efforts of many scholars, the best traditions of teaching 
foreign literature have been established in the Chair. The students were provided with the 
necessary textbooks for all periods of the history of foreign literature (Ancient period, 
Renaissance, Literature of the 17th-20th centuries), manuscripts dedicated to individual 
writers, teaching and methodological materials, nearly 50 books. Translations are done 
from Kafka, Handke, Hosseini, Brown, as well as from Egyptian and French poetry.

A number of well-known literary critics and writers have taught in the Chair, 
including Zapel Yesayan, Levon Nersisyan, Norayr Santrosyan, Henrik Edoyan, Artem 
Harutyunyan, Karlen Matinyan and others.

Today the Chair is staffed with literary critics committed to their work. Conferences 
dedicated to Goethe and Schiller, Friedrich Nietzsche and Edgar Allan Poe are regularly 
organized by the chair. The staff of the chair participates in the scientific conferences 
organized by the Shakespeare Company (England) almost every year.

Not only scientific-methodological, but also intercultural cooperation is carried 
out in the Chair. Currently, the Chair of Foreign Literature has started developing new 
educational programmes, which include at the same time “creative mastery”, “literary 
cultural ties”, “publishing”, etc.

In 2021 a meeting took place with the executive director of “Newmag” magazine 
A. Alexanyan, where practical explanations on the art of translation were presented.

In the 2021-22 academic year, thanks to the efforts of the former and current MA 
students of the Chair, a collection was translated, which is one of the general projects of 
the Chair. The work is completed and is in print now under the name “Mood Elevator”.

The Poets’ Club programme is underway through the efforts of foreign literature 
MA students and many volunteers who are already participating in it. The first away 
session took place in 2021. Heidegger and Lawrence’s main creative theses and their 
relation to literature were discussed in October 2021 in Tsakhkadzor. The second 
meeting took place in November in Gladzor, together with the youth of the Vayk 
Diocese and the community, and the third meeting was held in the form of a debate and 
was devoted to the discussion of the topic “ Is Conscience an inner or social construct?”
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The Chair of Foreign Literature in cooperation with the Chair of English Philology 
organised a conference on “Postmodernism in the Humanities” dedicated to the 30th 
anniversary of the faculty. The Chair has also presented two scientific TV programmes 
‒ Anush Sedrakyan’s personal programme on “Boon TV” entitled “The Impact of 
Postmodernism on Literary-Cultural and Public Spheres” and a joint project of the 
lecturers of the Chair, which is presented under the title “The Pandemic and the World 
Literature”.

Today, dozens of masters, postgraduate students and reseachers implement their 
educational-research programmes in the Chair which is currently undergoing a period 
of renovation.

Two educational programmes have been developed and presented. The first is the 
bachelor’s programme “Foreign Literature and Creative Writing”, and the second one 
is “Foreign Literature and Management of Literary-Cultural Affairs”, which is intended 
for the master’s degree. The development of both programmes is dictated by the modern 
demands of literature, with the current need to bring science into practice.

The subjects included in the programmes are “Literary Tourism”, “Practical 
Literature”, “Literature and Politics”, “Scriptwriting”, “Writing Mastery in the Context 
of Translation”, “Professional Master of Literary Arts”, “Art” “Literary Interpretation 
of Facts” and other modern subjects will give students the necessary knowledge, skills 
not only to interpret literary-fiction texts, but also create new texts.
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ՀասմիկԲաղդասարյան

բանասիրականգիտություններիդոկտոր,պրոֆեսոր,
Ռոմանականբանասիրությանամբիոնիվարիչ

Hasmik Baghdasaryan

DoctorofScience(Philology),Professor,
HeadoftheChairofRomancePhilology

ՌՈՄԱՆԱԿԱՆԲԱՆԱՍԻՐՈՒԹՅԱՆԱՄԲԻՈՆ

Ռո մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը զար գաց ման ար գա սա վոր ու ղի ան-

ցած Ե ՊՀ ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի ար ժա նի ժա ռան-

գորդն է: Ի սկզ բա նե ամ բի ոնն ա պա հո վում էր ե րեք օ տար լե զու նե րի դա սա վան-

դում՝ ֆրան սե րեն, իս պա նե րեն և ի տա լե րեն, ի սկ ա վե լի ո ւշ՝ 2007 թվա կա նից, մա-

գիստ րա տու րա յում դա սա վանդ վում է նաև պոր տու գա լե րեն: 2009 թվա կա նից ի 

վեր, ե րբ ստեղծ վեց Ֆրան սի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը՝ որ պես հա մալ սա-

րա նի ա ռան ձին գի տակր թա կան մի ա վոր, Ռո մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բիո-

նը ա պա հո վում է մի այն ռո մա նա կան ե րեք լե զու նե րի (իս պա նե րեն, ի տա լե րեն, 

պոր տու գա լե րեն) դա սա վան դու մը, ը նդ ո րում՝ առաջին երկուսը դա սա վանդ վում 

են և՛ որ պես հիմ նա կան, և՛ որ պես ե րկ րորդ մաս նա գի տա կան լե զու ներ: 

Ռո մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի ա ռա ջին վա րի չը ճա նաչ ված ֆրան-

սի ա գետ, բա նա սի րու թյան դոկ տոր, եր ջան կա հի շա տակ պրո ֆե սոր Ար մանդ Նա-

զար յա նն էր, ո րին հա ջոր դել են այն պի սի ան վա նի մաս նա գետ ներ, ի նչ պի սիք են 

Ա մա լյա Մու րա դյա նը, Նվարդ Վար դա նյա նը, Զա վեն Հա րու թյու նյա նը և Վա հան 

Սարգ սյա նը: Նրան ցից յու րա քան չյուրն իր ար ժա նի ներդ րումն ու նի ամ բի ո նի 
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կա յաց ման գոր ծում: 2011 թվա կա նից ամ բի ո նը ղե կա վա րում է բ.գ.դ., պրո ֆե սոր 

Հաս միկ Բաղ դա սա րյա նը: 

ՄադրիդիԿոմպլուտենսեհամալսարանիբանասիրությանֆակուլտետիդեկան
Է.Լուխանիդասախոսությունիցհետո:

AfterthelecturebyE.Lujan,theDeanoftheFacultyofPhilologyofComplutenseUniversityinMadrid.

Այ սօր ամ բի ո նը գոր ծու նե ու թյուն է ծա վա լում մի քա նի հիմ նա կան ո ւղ ղու-

թյուն նե րով՝ ու սում նա կան, ու սում նա մե թո դա կան, գի տա կան և թարգ մա նա կան: 

Ամ բի ո նում ի րա կա նաց վում են գի տա հե տա զո տա կան տար բեր աշ խա տանք ներ, 

ո րոնք նե րա ռում են գի տա կան հե տաքրք րու թյուն նե րի լայն շր ջա նակ և ա ռնչ վում 

են ռո մա նա կան բա նա սի րու թյան տար բեր հիմ նա հար ցե րի՝ ի մաս տա բա նու թյան, 

դարձ վա ծա բա նու թյան, ա ռա ծա բա նու թյան, գոր ծա բա նու թյան, թարգ մա նա բա-

նու թյան, ո ճա գի տու թյան, նշա նա գի տու թյան, միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու-

թյան տե սա գործ նա կան տար բեր խն դիր նե րի: Վեր ջին տա րի նե րին ամ բի ո նի 

դա սա խոս նե րը հրա տա րա կել են ու սում նա մե թո դա կան մի շարք ձեռ նարկ ներ, 

մե նագ րու թյուն ներ, գի տա մե թո դա կան հոդ ված ներ և ու սում նաօ ժան դակ նյու թեր, 

բու հա կան դա սագր քեր, ի նչ պի սիք են « Իսպաներենի բա ռա գի տու թյան դա սա-

գիրք», « Մաս նա գի տա կան իս պա նե րեն լեզ վա բան նե րի հա մար» (հե ղի նակ ներ՝ 

Հ. Բաղ դա սա րյան, Մ. Մեն դես Սան տոս), «Իս պա նե րե նը մի ջազ գային հա րա-

բե րու թյուն նե րում» (հե ղի նակ ներ՝ Հ. Բաղ դա սա րյան, Մ. Մար տի րո սյան) և այլն: 

Ամ բի ոնն ու նի նաև ո րո շա կի ձեռք բե րում ներ բա ռա րա նագ րու թյան ո լոր տում. հի-

շա տա կու թյան են ար ժա նի Վ. Սարգ սյա նի Իս պա նե րեն-հայե րեն մե ծա ծա վալ 

բա ռա րա նը, Հ. Բաղ դա սա րյա նի Իս պա նե րեն-հայե րեն և  Հայե րեն-իս պա նե րեն 

բա ռա րան նե րը (հա մա հե ղի նակ` Ա. Մա նու կյան) և այլն: Ամ բի ո նի դա սա խոս նե րը 

զե կու ցում նե րով հան դես են ե կել հան րա պե տա կան և մի ջազ գային մի շարք գի-

տա ժո ղով նե րում՝ ար ժա նա նա լով բարձր գնա հա տա կա նի:
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Ամ բի ո նում դա սա վան դում են ի նչ պես եր կա րա մյա ման կա վար ժա կան փորձ 

ու նե ցող մաս նա գետ ներ, այն պես էլ ե րի տա սարդ հմուտ դա սա խոս ներ, ո րոնք բո-

լորն էլ կար ևո րում են լե զու նե րի ու սուց ման ար դի մո տե ցում նե րի, դա սա վանդ ման 

հա ղոր դակ ցա կան, ին տե րակ տիվ և այլ նո րա գույն մե թոդ նե րի կի րառ ման ան-

հրա ժեշ տու թյու նը օ տար լե զու նե րի դա սա վանդ ման գործընթացում: 
 

Հանդիպումհայժողովրդիմեծբարեկամ,իսպանացիհայտնիգրողԳոնսալոԳուարչիհետ:

AmeetingwithGonzaloGuarch,awell-knownSpanishwriterandagreatfriendtotheArmenian
people.

 Ռո մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ոնն ակ տի վո րեն հա մա գոր ծակ-

ցում է ար տա սահ մա նյան հե ղի նա կա վոր հա մալ սա րան նե րի հետ (Մադ րի դի 

Կոմպ լու տեն սե հա մալ սա րան, Գրա նա դայի, Վա լյա դո լի դի, Կա դի սի, Վա լեն-

սիայի, Ալ մե րի այի, Կա’ Ֆոս կա րի ի, Պե րու ջայի, Բո լո նի այի, Հայ դել բեր գի և այլ 

համալսարաններ)՝ ի րա գոր ծե լով տար բեր ծրագ րեր: Այս հա մա գոր ծակ ցու թյան 

շնոր հիվ՝ վեր ջին տա րի նե րին ամ բի ո նի դա սա խոս նե րի և ու սա նող նե րի հա մար 

ռո մա նա կան բա նա սի րու թյանն ա ռնչ վող դա սա խո սու թյուն նե րով հան դես են ե կել 

այն պի սի հայտ նի մաս նա գետ ներ, ի նչ պի սիք են Մադ րի դի Կոմպ լու տեն սե հա-

մալ սա րա նի բա նա սի րա կան ֆա կուլ տե տի դե կան Է. Ռա մոն Լու խա նը, հան րա-



91

հայտ «Paremia» ամ սագ րի հիմ նա դիր Խ. Սևի լյա Մունյո սը, իս պա նա ցի հայտ նի 

գրա կա նա գետ Մ. Թ. Բար բա դիլյոն, Հայ դել բեր գի հա մալ սա րա նի թարգ մա նա բա-

նա կան ի նս տի տու տի տնօ րեն Վ. Ա թա յա նը, Ա լի կան տե ի, Վա լյա դո լի դի, Գրա նա-

դայի, Սա լա ման կայի, Կա’ Ֆոս կա րի ի և այլ հա մալ սա րան նե րի մի շարք ան վա նի 

դա սա խոս ներ: Ա մեն տա րի ու սա նող նե րի շար ժու նա կու թյան «Է րազ մուս+» և այլ 

փո խա նակ ման ծրագ րե րի շր ջա նակ ում իս պա նե րե նի և ի տա լե րե նի բա ժին նե րի 

ու սա նող նե րը լե զու նե րի կա տա րե լա գործ ման տար բեր դա սըն թաց ներ են անցնում 

Իս պա նի այի և Ի տա լի այի հե ղի նա կա վոր հա մալ սա րան նե րում: 

 ԱմբիոնըհյուրընկալելէՀՀ-ումԱրգենտինայիՀանրապետությանդեսպանՄարիանո
Վերգարային:

The Chair has hosted the Ambassador of the Republic of Argentina in Armenia – Mariano Vergara. 

Իս պա նա գի տա կան ու սում նա սի րու թյուն նե րի հայտ նի կենտ րո նի՝ Սեր վան-

տե սի ի նս տի տու տի հետ ամ բի ո նը կազ մա կեր պում է «Իս պա նե րե նը որ պես օ տար 

լե զու» դիպ լո մի (DELE) ո րա կա վոր ման մի ջազ գային քն նու թյուն ներ, ի սկ Սի ե-

նայի հա մալ սա րա նի հետ՝ ի տա լե րենի ո րա կա վոր ման քն նու թյուն ներ՝ ը ստ « Լե-

զու նե րի ի մա ցու թյան հա մաեվ րո պա կան հա մա կար գի» չա փա նիշ նե րի:

Ամ բի ոնն ու նի ի տա լե րե նի և իս պա նե րե նի ժա մա նա կա կից լսարաններ, մաս-

նա գի տա կան հա րուստ գրա դա րան, ո րը մշ տա պես հա մալր վում է նոր հրա տա-

րա կու թյուն նե րով և ա պա հով ված է օ տար լե զու նե րի դա սա վանդ ման ար դի տեխ-

նի կա կան մի ջոց նե րով: 

Ամ բի ո նում մշ տա պես աշ խա տում է Ի տա լի այի Ա ԳՆ-ից գոր ծուղ ված դա սա-
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խոս, ո րի դերն ա ռանձ նա հա տուկ կար ևոր վում է ու սա նող նե րի բա նա վոր խոս քի 

հմ տու թյուն նե րի զար գաց ման ա ռու մով: Զա նա զան ծրագ րե րի, ի նչ պես նաև Հա-

յաս տա նում Ի տա լի այի դես պա նա տան հետ սերտ հա մա գոր ծակ ցու թյան շր ջա-

նակում ի տա լե րե նի բաժ նի դա սա խոս նե րը պար բե րա բար վե րա պատ րաստ ման 

դա սըն թաց ներ են ան ցնում Ի տա լի այի տար բեր հա մալ սա րան նե րում: Ամ բիո նը 

սեր տո րեն հա մա գոր ծակ ցում է նաև Հա յաս տա նում Ար գեն տի նայի Հան րա պե-

տու թյան, Բրա զի լի այի դես պա նա տների հետ՝ կազ մա կեր պե լով մշա կու թային 

բազ մաբ նույթ մի ջո ցա ռում ներ: 

ՀանդիպումՀՀ-ումԻտալիայիարտակարգևլիազորդեսպանՎինչենցոդելՄոնակոյիհետ:

Meeting with the Extraordinary and Plenipotentiary Ambassador of Italy to the Republic of Armenia – 
Vincenzo Del Monaco. 

Ռո մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի մշ տա կան ու շադ րու թյան կենտ-

րո նում է կր թա կան ծրագ րե րի մշակ ման և կա տա րե լա գործ ման խն դի րը՝ հաշ վի 

առ նե լով ար դի աշ խա տա շու կայի պա հանջ նե րը: 2017-2018 ու սում նա կան տա-

րում ամ բի ո նում մեկ նար կել են « Միջ մշա կու թային հա ղոր դակ ցու թյուն (իս պա նե-

րեն)» և « Միջ մշա կու թային հա ղոր դակ ցու թյուն (ի տա լե րեն)» մա գիստ րո սա կան 

կրթա կան ծրագ րե րը, ո րոնց գլ խա վոր նպա տակ նե րից է միջմ շա կու թային հա ղոր-

դակ ցու թյան ո լոր տի այն պի սի մաս նա գետ նե րի պատ րաս տու մը, ո րոնք օ ժտ ված 

կլի նեն հա սա րա կա կան-քա ղա քա կան, ի րա վա բա նա կան, դի վա նա գի տա կան և 
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գոր ծա րար հա ղոր դակ ցու թյան իս պա նե րե նի (ի տա լե րե նի) լեզ վաո ճա կան, ազ-

գամ շա կու թային և գոր ծա բա նա կան ա ռանձ նա հատ կու թյուն նե րը վեր լու ծե լու և 

գործ նա կա նում կի րա ռե լու, ի նչ պես նաև գրա վոր և բա նա վոր թարգ մա նու թյուն-

ներ կա տա րե լու կա րո ղու թյուն նե րով ու հմ տու թյուն նե րով: 2018-2019 թթ. ամ-

բի ո նը ներ մու ծել է «Անգ լե րեն լե զու, իս պա նե րեն լե զու և հա ղոր դակ ցու թյուն», 

«Անգ լե րեն լե զու, ի տա լե րեն լե զու և հա ղոր դակ ցու թյուն» բա կա լավ րի կր թա կան 

ծրագ րե րը՝ եվ րո պա կան ար դի չա փա նիշ նե րին հա մա պա տաս խան: Այս ծրագ րե-

րի նպա տակն է պատ րաս տել իս պա նե րեն (ի տա լե րեն) և ան գլե րեն գործ նա կան 

հա ղոր դակ ցու թյան ո լոր տի բարձ րա կարգ և մր ցու նակ մաս նա գետ ներ, ո րոնք 

ա զատորեն կտի րա պե տեն իս պա նե րե նին (ի տա լե րե նին) ու ան գլե րե նին, ի նչ պես 

նաև տվյալ լե զու նե րով գործ նա կան և միջմ շա կու թային հա ղոր դակց ման ռազ մա-

վա րու թյա նը: 

ՎերժինեՍվազլյանը«Ծաղիկթարգմանությանց»
մատենաշարիհերթական համարիշնորհանդեսին՝
նվիրվածՀայոցցեղասպանությանտարելիցին:

Verjine Svazlian at the presentation of the serial issue 
of the “Flower of Translations” dedicated to the 
anniversary of the Genocide of Armenians.

Ամ բի ո նի գոր ծու նե ու թյան կար ևոր օ ղակ նե րից են թարգ մա նու թյան տե սա կան 

և գործ նա կան խն դիր նե րի քն նու թյու նը, ի նչ պես նաև « Ծա ղիկ թարգ մա նու թյանց» 

մա տե նա շա րի հրա տա րա կու մը, ո րոնց նպա տակն է խրա խու սել և ո ւղ ղոր դել ու-

սա նող նե րի թարգ ման չա կան կա րո ղու թյուն նե րը: Ու սում նա ռու թյան տա րի նե րին 

ու սա նող նե րը հնա րա վո րու թյուն ու նեն ոչ մի այն ծա նո թա նա լու թարգ մա նա բա-

նու թյան՝ հիմ նախն դիր նե րին ու հիմ նա կան հաս կա ցու թյուն նե րին, այլ նաև նման 

մա տե նա շա րի հրա տա րակ մամբ գործ նա կա նում կի րա ռե լու և զար գաց նե լու 

ի րենց թարգ մա նա կան հմ տու թյուն ներն ու կա րո ղու թյուն նե րը:
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ՀայտնիառածաբանԽ.ՍևիլյաՄունյոսը
դասախոսություններէկարդումՌոմանական
բանասիրությանամբիոնում:

Prominent paremiologist J. Sevilla Muñoz, delivering lectures at 
the Chair of Romance Philology. 

Ամ բի ո նի դա սա խոս նե րի ջան քե րով հայե րեն են թարգ ման վել իս պա նա կան 

և լա տի նաա մե րի կյան գրա կա նու թյան մի շարք դա սա կան եր կեր, այդ թվում` 

Սեր վան տե սի « Դոն Կի խո տը», «Խ րա տա կան նո վել նե րը», Ֆ. Քե վե դոյի եր կե րի 

ժո ղո վա ծուն, Ֆ. դե Ռո խա սի « Սե լես տի նան» (թարգ մա նիչ` Վ. Սարգ սյան), Խ. 

Կոր տա սա րի « Պատմ վածք նե րը» (թարգ մա նիչ` Հ. Բաղ դա սա րյան), Գ. Գուար-

չի՝ Հայոց ցե ղաս պա նու թյա նը նվիր ված ե ռագ րու թյու նը (թարգ մա նիչ` Մ. Սու քի-

ասյան) և այլն: Վեր ջերս Բար սե լո նում հրա տա րակ վել են Հ. Թու մա նյա նի « Հե-

քի աթ նե րը» (թարգ մա նիչ ներ` Հ. Բաղ դա սա րյան և Ա. Դեյր մեն ջյան), ո րը կար ևոր 

ներդ րում է Իս պա նի ա յում հայ գրա կա նու թյան տա րած ման գոր ծում:

Ռո մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի ո ղջ գոր ծու նե ու թյու նը միտ ված է 

բարձ րո րակ մաս նա գետ նե րի պատ րաստ մա նը, ո րոնք կա րող են աշ խա տել ՀՀ 

կա ռա վա րու թյու նում, տար բեր նա խա րա րու թյուն նե րում, պե տա կան ու մաս նա-

վոր ձեռ նար կու թյուն նե րում, բարձ րա գույն ու սում նա կան հաս տա տու թյուն նե րում 

ու դպ րոց նե րում, դես պա նատ նե րում ու հյու պա տո սու թյուն նե րում, մի ջազ գային 

տար բեր կա ռույց նե րում, ՀՀ բան կե րում, նո տա րա կան գրա սե նյակ նե րում, տու-

րիս տա կան կազ մա կեր պու թյուն նե րում և այ լուր:

«Ծաղիկ թարգմանությանց» եզակի 
մատենաշարը:

“Flower of Translations”‒ a unique series 
of journals.
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CHAIR OF ROMANCE PHILOLOGY

The Chair of Romance Philology is a worthy successor to the YSU Chair of Romance 
and Germanic Philology, which passed a fruitful path of development. Initially, the 
Chair taught three foreign languages – French, Spanish, and Italian – and later, starting 
from 2007, Portuguese has been also taught to Master students. Since 2009 the Chair 
of Romance Philology, separating from the French Philology Department, has taught 
only three Romance languages (Spanish, Italian, and Portuguese), with Spanish and 
Italian – both as major and secondary foreign languages. The first head of the Chair 
of Romance Philology was the well-known scholar of the French language, Doctor 
of Philology, Honorary Professor, the late Armand Nazaryan, followed by such well-
known specialists as Amalya Muradyan, Nvard Vardanyan, Zaven Harutyunyan and 
Vahan Sargsyan. Each of them has made their contributions to the establishment of the 
Chair. Since 2011, the Chair has been headed by Dr., Professor Hasmik Baghdasaryan. 

Today the Chair operates in several primary directions: education, methodology, 
science and translation studies. Various research activities are carried out in the 
Chair, which include a wide range of scientific interests related to various issues of 
Romance philology: semantics, phraseology, proverb studies, pragmatics, translation 
studies, stylistics, semiotics, various theoretical and practical problems of intercultural 
communication, etc. In recent years, the lecturers of the Chair have published a number of 
teaching manuals, monographs, scientific-methodological articles, university textbooks, 
such as “Textbook of Spanish Lexicology”, “Professional Spanish for Linguists” (co-
authored by H. Baghdasaryan and M. Méndez Santos), “Spanish in International 
Relations” (co-authored by H. Baghdasaryan and M. Martirosyan), etc. The Chair also 
has accomplished certain achievements in the field of lexicography, among them V. 
Sargsyan’s voluminous Spanish-Armenian dictionary, H. Baghdasaryan’s Spanish-
Armenian and Armenian-Spanish dictionaries (co-authored by A. Manukyan), etc. The 
lecturers of the Chair have presented the results of their research works to a number 
of national and international conferences, receiving high appreciation. Specialists with 
many years of pedagogical experience as well as young skilled lecturers teach in the 
Chair of Romance Philology. All of them value the importance of using contemporary 
methods, i.e. communicative, interactive, etc. in foreign language teaching. 

The Chair of Romance Philology actively cooperates with prestigious foreign 
universities (Complutense University of Madrid, Universities of Granada, Valladolid, 
Cadiz, Valencia, Almeria, Ca’Foscari, Perugia, Bologna, Heidelberg, etc). Due to this 
cooperation, well-known specialists such as E. Ramón Lujan, the Dean of the Faculty 
of Philology of Complutense University of Madrid, J. Sevilla Muñoz, the founder of 
the famous Paremia magazine, M. T. Barbadillo the famous Spanish literary critic, V. 
Atayan, the Director of the Institute of Translation at the University of Heidelberg, 
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as well as prominent lecturers of the Universities of Alicante, Valladolid, Granada, 
Salamanca, Ca’Foscari, etc delivered lectures on Romance Philology to both the staff 
members and the students of the Chair of Romance Philology. Each year, as part of 
the Erasmus+ and other student exchange programmes, students from the Spanish and 
Italian Departments take various language courses at prestigious universities in Spain 
and Italy. 

In cooperation with the renowned Cervantes Institute, the Chair organizes 
International Qualification Examinations on Spanish as a foreign language. Moreover, 
in collaboration with the University of Siena, International qualification exams (in line 
with the standards of Common European Framework of Reference for Languages) are 
organized for the Italian language. 

The Chair has state-of-the-art classrooms for Italian and Spanish courses, a rich 
professional library constantly furnished with new publications and equipped with all 
the modern technical facilities for teaching foreign languages. 

Due to the efforts of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy, the 
Chair always hosts visiting professors from Italy, whose role has a key importance in 
terms of the development of the students’ oral language skills. In the framework of 
various programmes, as well as due to the close collaboration with the Embassy of 
Italy in Armenia, the staff of the Italian Department periodically undergoes training 
at different universities of Italy. By implementing various cultural events, the Chair 
also closely cooperates with the Embassy of Argentina, and the Embassy of Brazil in 
Armenia. 

Taking into account the requirements of the modern labor market, the Chair of Ro-
mance Philology places special emphasis on the design and development of educatio-
nal programmes. In the 2017-2018 academic year, the Chair launched the programmes 
“Intercultural Communication (Spanish)” and “Intercultural Communication (Italian)”. 
One of the main aims of the Master’s degree programmes is to prepare specialists in 
the field of intercultural communication, endowing them with the ability to analyze 
and put into practice linguistic, ethnocultural and pragmatic features of the Spanish 
(Italian) language in sociopolitical, legal, diplomatic and business communication, as 
well as to perform written and oral translations. In 2018-2019, the Chair introduced 
the “English, Spanish and Communication”, “English, Italian and Communication” 
Bachelor’s degree programmes in line with modern European standards. The aim of 
these programmes is to prepare high-profile and competitive professionals in the field 
of practical communication in Spanish (Italian) and in English, who will have a full 
command of Spanish (Italian) and English, as well as of the practical and intercultural 
communication strategies in those languages. 

One of the important spheres of the Chair’s activity is the study of the theoretical 
and practical issues of translation, as well as the publication of the journal “Flower 
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of Translations”, which aims to encourage and guide the students’ translation skills. 
During their studies, the students have the opportunity not only to get acquainted 
with the problems and basic concepts of translation as a science, but also to apply and 
develop their translation skills and abilities by getting published in such a journal.

 With the efforts of the professors of the Chair, a number of classic works of Spanish 
and Latin American literature have been translated into Armenian, including “Don 
Quixote” and “Exemplary Novels” by Cervantes, the collected works of F. Quevedo, 
“Celestina” by F. de Rojas (translated by V. Sargsyan), J. Cortázar’s Stories (translated 
by H. Baghdasaryan), G. Guarch’s trilogy dedicated to the Armenian Genocide 
(translated by M. Sukiasyan), etc. Recently, in Barcelona, Hovh. Tumanyan’s Fairy 
Tales have been published (translated by H. Baghdasaryan and A. Deirmendjyan), 
which is a significant contribution to the dissemination of Armenian literature in Spain.

All activities of the Chair of Romance Philology are aimed at training high-quality 
specialists who can work in the RA Government, various ministries, state-owned and 
private enterprises, higher education institutions and schools, embassies and consulates, 
different international institutions, RA banks, notary offices, tourist organizations, etc.
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ԳայանեՍարգսյան

բանասիրականգիտություններիթեկնածու,դոցենտ,
Ֆրանսիականբանասիրությանամբիոնիվարիչ

Gayane Sargsyan

PhDinPhilology,AssociateProfessor,
HeadofFrenchPhilologyChair

ՖՐԱՆՍԻԱԿԱՆԲԱՆԱՍԻՐՈՒԹՅԱՆԱՄԲԻՈՆ

Ֆ րան սի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը դեռևս 1935 թվա կա նից գոր ծել է 

որ պես Ե ՊՀ բա նա սի րու թյան ֆա կուլ տե տի ստո րա բա ժա նում, այ նու հետև՝ 1991 

թվա կա նից՝ նո րաս տեղծ ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան ֆա կուլ տե տի 

ռո մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի ա ռան ձին են թա բա ժին։ 2009 թվա կա նին 

ստեղծ վել է Ֆրան սի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ոնը՝ ան ջատ վե լով Ռո մա նա-

կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նից։ Հա վա տա րիմ մնա լով ան ցյա լի ա վան դույթ նե-

րին՝ Ֆրան սի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը շա րու նա կում է իր ար գա սա բեր 

գոր ծու նե ու թյու նը՝ պատ րաս տե լով ո րա կյալ մաս նա գետ ներ, ո րոնք այ սօր աշ խա-

տում են ՀՀ կա ռա վա րու թյու նում, նա խա րա րու թյուն նե րում, դես պա նատ նե րում, 

մաս նա վոր և պե տա կան ձեռ նար կու թյուն նե րում, կր թօ ջախ նե րում։ 

Ներ կա յումս Ֆրան սի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի վա րիչն է բա նա սի րա-

կան գի տու թյուն նե րի թեկ նա ծու, դո ցենտ, Պոլ Վա լե րի հա մալ սա րա նի դոկ տոր 

Գա յա նե Սարգ սյա նը։
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ԱմբիոնիդասախոսներըԵՊՀԻջևանիմասնաճյուղում:

ThelecturersoftheChairatYSUIjevanBranch.

Ֆ րան սի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ոնն ու նի գի տա կան մեծ նե րուժ, ո րի 

վկա յու թյունն են ամ բի ո նի դա սա խոս նե րի հե ղի նա կած գի տա կան հոդ ված նե րը, 

մե նագ րու թյուն նե րը, դա սագր քե րը, մե թո դա կան ձեռ նարկ նե րը, բա ռա րան նե րը։ 

Ամ բի ոնն ու նի 19 դա սա խոս, այդ թվում՝ 7 գի տու թյուն նե րի թեկ նա ծու, 6 դո ցենտ։ 

Ամ բի ո նի փոր ձա ռու դա սա խոս ներն ը նդգրկ ված են ե րկ րի ա ռա ջա տար հրա տա-

րակ չու թյուն նե րի և ԿԳՄՍ նա խա րա րու թյան կող մից ա ռա ջարկ վող ֆրան սի ա-

կան գրա կա նու թյան թարգ մա նու թյան ծրագ րե րում, և հրա տա րակ վող գր քե րի մի 

ստ վար մաս նրանց ջան քե րի շնոր հիվ է լույս տե սել։ 
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Ամբիոնիհերթականնիստիցհետո:

AfterameetingoftheChair.

 

Ամ բի ո նի դա սա խոս նե րը ակ տի վո րեն մաս նակ ցում են ԿԳՄՍ նա խա րա-

րու թյան հաս տա տած՝ հան րակր թա կան դպ րո ցի ֆրան սե րե նի դա սագր քե րի 

լրամշակ ման և նոր կր թա կան ծրագ րե րի խմ բագր ման աշ խա տանք նե րին:

Ամ բի ո նը ու սում նա մե թո դա կան աշ խա տանք ներ է ծա վա լում հա մալ սա րա նի 

Իջ ևա նի մաս նա ճյու ղում: Մաս նա ճյու ղի ֆրան սե րենի դա սա խոս նե րը պար բե րա-

բար մաս նակ ցում են ամ բի ո նի կազ մա կեր պած մի ջո ցա ռում նե րին: 

Ֆ րան սի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ոնը 2018-2019 ո ւս տա րում կազ մա կեր-

պել է ֆրան սե րե նի ու սուց ման ան վճար դա սըն թաց ներ: Մաս նա կից նե րի թիվը 

հասնում էր ա վե լի քան 300-ի, այդ թվում՝ Ե ՊՀ դա սա խոս ներ, ու սա նող ներ և աշ-

խա տա կից ներ: Խմբե րում դա սա վան դել են ամ բի ո նի աս պի րանտ Լ. Հով հան-

նիսյա նը, դա սա խոս Գ. Կա րա պե տյա նը, ա վագ լա բո րանտ Լ. Բաղ դա սա րյա նը, 

ի նչ պես նաև Ֆրան սիայից ժա մա նած Ա ման դին Բո վա լեն: 

Բ նա կա նա բար, ու սում նա կան գոր ծըն թա ցը չի սահ մա նա փակ վում մի այն 

լսա րա նային գոր ծու նե ու թյամբ: Այն շա րու նակ վում է նաև լսա րա նից դուրս` հե-

տաքր քիր մի ջո ցա ռում նե րով, ո րոնք, որ պես կա նոն, ու սա նո ղին ա վե լի են կա-

պում ու սում նա սիր վող լեզ վին ու տվյալ ե րկ րի մշա կույ թին, ը նդ լայ նում նրա հե-

տաքրքրու թյան շր ջա նակ նե րը և խո րաց նում լեզ վի հան դեպ սե րը: 
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Արտալսարանայինքննարկումամբիոնինախկինվարիչ,մ.գ.թ.,դոցենտԶ.Հարությունյանիհետ:

AnextracurriculardebatewiththeEx-Chair,PhD,AssociateProfessorZ.Harutunyan.

 

Ամ բի ո նի կազ մա կեր պած մի ջո ցա ռում նե րի շար քում կա րե լի է ա ռանձ նաց-

նել. 

•	 Մարգ րիտ Յուր սե նա րի նո վել նե րի թարգ մա նու թյան մր ցույ թը,

•	 «Ֆ րան սե րե նը որ պես միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյան լե զու» խո-

րագ րով մր ցույ թը, 

•	 Ֆ րան սի ա կան եր գի մր ցույթ-փա ռա տո նը: 

Ամ բի ո նը սեր տո րեն հա մա գոր ծակ ցում է ֆրան սի ա կան հե ղի նա կա վոր հա-

մալ սա րան նե րի (Լի լի հա մալ սա րան, Պոլ Վա լե րիի անվան Մոն պե լի ե 3 հա մալ-

սա րան, Է քս Մար սե լի հա մալ սա րան), ինչպես նաև Ժն ևի հա մալ սա րանի հետ: Այս 

հա մա գոր ծակ ցու թյան շր ջա նակ ում մա գիստ րա տու րայի ֆրան կո ֆոն ու սա նող-

նե րը հնա րա վո րու թյուն ու նեն մեկ կի սա մյակ ու սա նե լու վե րոն շյալ ուսումնական 

հաս տա տու թյուն նե րում:

ԵՊՀ-ի և Ֆրան սի այի Պոլ Վա լե րի ի ան վան Մոն պե լի ե 3 (ՄՊՎ) հա մալ սա-

րան նե րի միջև կնք ված հա մա ձայ նագ րի շնոր հիվ (բա նա սի րու թյան, լե զու նե րի, 

պատ մու թյան, ի րա վա գի տու թյան, քար տե զագ րու թյան, ար վես տի բնա գա վառ-

նե րում) տաս նյակ ա տե նա խո սա կան թե զեր են պաշտ պան վել Ե ՊՀ և ՄՊՎ դա-

սա խոս նե րի հա մա տեղ ղե կա վար մամբ: Այս հա մա գոր ծակ ցու թյունն ա վե լի սերտ 

է Ֆրան սի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի հետ, ո րի ան դամ նե րի զգա լի մա սը 

Մոն պե լի ե 3 հա մալ սա րա նում կա տա րել են գի տա հե տա զո տա կան աշ խա տանք, 
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ան ցել են մաս նա գի տա կան վե րա պատ րաս տում կամ դա սա խո սու թյուն ներ են 

կար դա ցել: Ֆրան սի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը հա մա գոր ծակ ցում է Մոն-

պե լի ե 3 հա մալ սա րա նի պրո ֆե սո րա դա սա խո սա կան կազ մի հետ նաև գր քե րի 

հա մա տեղ հրա տա րակ ման նա խագ ծե րում: Մոն պե լի ե 3 հա մալ սա րա նի մի շարք 

դա սա խոս ներ դա սա խո սու թյուն ներ են կար դա ցել Ե ՊՀ-ո ւմ: 

2010 թվա կա նից Ե ՊՀ-ն ան դա մակ ցում է Ֆրան կո ֆո նի այի հա մալ սա րա-

նա կան գոր ծա կա լու թյա նը (ՖՀԳ) և ակ տի վո րեն մաս նակ ցում նրա նա խա ձեռ-

նած մի ջո ցա ռում նե րին: Վեր ջին տա րի նե րին մեր դա սա խոս նե րը մաս նակ ցել են 

ՖՀԳ-ի կազ մա կեր պած մոտ մեկ տաս նյակ վե րա պատ րաս ման դա սըն թաց նե րի՝ 

նվիր ված ֆրան սե րե նի դա սա վանդ ման բնա գա վա ռում նո րա գույն մե թոդ նե րի 

ներդր ման խն դիր նե րին: Դրանք վա րել են ար տա սահ մա նից հրա վիր ված բարձ-

րա կարգ մաս նա գետ ներ: 

Ու սա նող նե րը մաս նակ ցում են ՖՀԳ ծրագ րե րին, ի նչ պես նաև ֆրան կո ֆոն 

մի ջո ցա ռում նե րին և ու սա նո ղա կան սե մի նար նե րին: ՖՀԳ Ֆրան կո ֆո նիայի 

թվայ նաց ված կենտ րո նի եր ևա նյան գրա սե նյա կի նա խա ձեռ նած ա մե նա մյա միջ-

հա մալ սա րա նա կան մր ցույթ նե րում մեր ու սա նող նե րը շա հել են ա ռա ջին մրցա-

նակ նե ր: Ա մեն տա րի ու սա նող նե րը մաս նակ ցում են նաև ֆրան կո ֆոն ե րկր նե րից 

որ ևէ մե կում ան ցկաց վող ՖՀԳ ու սա նո ղա կան մի ջազ գային փա ռա տո նին: Սկ սած 

2013 թ.-ից, Ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան ֆա կուլ տե տի (այժմ` Եվ րո-

պա կան լե զու նե րի և հա ղոր դակ ցու թյան ֆա կուլ տետ) ֆրան սի ա կան բաժ նի մոտ 
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15 ու սա նող, շա հե լով կր թա թո շակ ներ, մաս նակ ցել են մաս նա գի տա կան ստա ժա-

վոր ման ծրագ րե րի Հա յաս տա նում և ար տերկ րում: 

ԵՊՀ-ի և ՖՀԳ-ի միջև այս ար դյու նա վետ հա մա գոր ծակ ցու թյու նը նոր թափ 

ստա ցավ 2014 թվա կա նին «Ֆ րան սե րեն լե զու և գրա կա նու թյուն» նա խագծին 

ՖՀԳ-ի հատ կաց րած ֆի նան սա կան օ ժան դա կու թյան շնոր հիվ, ին չը հնա րա վո-

րու թյուն ըն ձե ռեց Ֆրան սի ա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նի 4 դա սա խոս նե րի մե-

կամ սյա մաս նա գի տա կան վե րա պատ րաս տում ան ցնե լու Պոլ Վա լե րի ի ան վան 

Մոն պե լի ե 3 հա մալ սա րա նում, ի սկ Ե ՊՀ-ն, իր հերթին, հյու րըն կա լեց միև նույն 

հա մալ սա րա նի 4 դա սա խոս նե րի: Ծրագ րի շր ջա նակ նե րում Ֆրան սի ա կան բա-

նա սի րու թյան ամ բի ո նը ձեռք բե րեց նաև տե սա կան և մե թո դա կան ժա մա նա կա-

կից գրա կա նու թյուն (120 կտոր գիրք):

2018 թ. Ե ՊՀ ռեկ տո րա տի և ՖՀԳ -ի ա ջակ ցու թյան շնոր հիվ ամ բի ո նին կից 

մեծ հան դի սա վո րու թյամբ բաց վեց Ա կա դե մի ա կան նվա ճում նե րի կենտ րո նը՝ հա-

գե ցած տեխ նի կա կան նո րա գույն մի ջոց նե րով: 

Այս տեղ կայացել են «Ֆ րան սե րե նը միջմ շա կու թային հա մա տեքս տում» մի-

ջազ գային գի տա ժո ղո վը և «Ֆ րան կո ֆո նի այի լեզ վամ շա կու թային դրս ևո րում նե-

րը» խո րագ րով ու սա նո ղա կան մի ջազ գային գի տա ժո ղո վները: 

Մոտ մեկ տաս նա մյակ է՝ Ե ՊՀ-ն շատ ար դյու նա վե տո րեն հա մա գոր ծակ ցում 

է նաև Ֆրան սի այի Է քս-Մար սել հա մալ սա րա նի հետ: «Է րազ մուս Մուն դուս», 

«Է րազ մուս» և «Է րազ մուս +» ծրագ րե րի շնոր հիվ այս հա մա գոր ծակ ցու թյունն էլ 

ա վե լի է ը նդ լայն վել ու սա նող նե րի (հատ կա պես ֆրան սի ա կան բաժ նի) և դա սա-

խոս նե րի (լե զու նե րի, ար վես տի, գրա կա նու թյան, պատ մու թյան) փո խայ ցե լու թյու-
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ննե րի ա ռու մով: 2018 թվա կա նին մոտ ե րե սուն գոր ծու ղում է ի րա կա նաց վել:

2022 թվա կա նին Ֆրան կո ֆո նի այի հա մալ սա րա նա կան գոր ծա կա լու թյան ֆի-

նան սա վոր մամբ բաց վել է ան հրա ժեշտ տեխ նի կայով վե րա զին ված ակադեմիկոս 

Է. Ա թա յա նի ան վան լսա րա նը: 

Ամ բի ո նը, 2023-2024 ո ւս տար վա նից սկ սած, կա ռա ջար կի մա գիստ րա տու-

րայի կրկ նա կի դիպ լո մով կր թա կան եր կու նոր ծրա գիր` Affaires et Négociations 
Internationales (Գոր ծա րա րու թյուն և մի ջազ գային բա նակ ցու թյուն ներ) Ֆրան-

սիայի Լի լի հա մա լսա րա նի հետ և Միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյուն և թարգ-

մա նու թյուն` Ֆրան սի այի Է քս Մար սել հա մալ սա րա նի հետ: Վե րը նշ ված հա մալ-

սա րան նե րի հետ ի րա կա նաց վում են դա սա խոս նե րի և ու սա նող նե րի փո խա նակ-

ման ծրագ րեր, հրա վիր վում են ֆրան սի ա ցի դա սա խոս ներ, համավարակի պայ-

ման նե րում կազ մա կերպ վել են հե ռա վար դա սըն թաց ներ։

ՄիջազգայինգիտաժողովիմասնակիցներըՆորավանքում:

TheInternationalConferenceparticipantsinNoravanq.
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CHAIR OF FRENCH PHILOLOGY

The Chair of French Philology started as a sub-department of YSU Philology 
Faculty in 1935. Since 1991 it has been functioning as a special section of the Chair 
of Romance Philology at the newly established Faculty of Romance and Germanic 
Philology. The Chair of French Philology was founded in 2009 as a result of separation 
from the Chair of Romance Philology. Remaining loyal to past traditions, the Chair of 
French Philology continues its prolific activity preparing qualified specialists, many 
of whom now work in the RA government, ministries, embassies, private and state 
companies, and educational institutions.

Currently, the Head of the Chair of French Philology is Gayane Sargsyan, PhD in 
Philology (Doctor of Paul Valery University), Associate Professor.

The Chair of French Philology enjoys a great scientific potential, evidenced by 
scholarly articles, monographs, textbooks, manuals and dictionaries authored by 
the staff of the Chair. The Chair has 19 lecturers, including 7 PhDs and 6 Associate 
Professors. These experienced lecturers are engaged in French translation programmes 
administered by the country’s leading publishers and the Ministry of Education, 
Science, Culture and Sport; through their efforts a significant number of books have 
been published.

The faculty is actively involved in updating French textbooks for secondary 
education approved by the Ministry of Education, Science, Culture and Sport, as well 
as in revising new educational programmes. The Chair also conducts its teaching and 
guidance activities at YSU Ijevan Branch. The French instructors at the Ijevan Branch 
participate in events organized by the Chair on a regular basis.

In the 2018-19 academic year, the Chair of French Philology offered free French 
language courses. The number of attendees exceeded 300, including YSU lecturers, 
students and employees. The groups were taught by the Chair’s postgraduate student L. 
Hovhannisyan, lecturer G. Karapetyan, senior lab assistant L. Baghdasaryan, as well as 
Amandy Bovalen, a visiting scholar from France.

Certainly, the educational process is not limited to classroom activities. It extends 
beyond the classroom through thought-provoking events which, as a rule, promote the 
students’ attachment to the language and culture, expand the areas of their interest and 
deepen their love for the language.

The Chair has organized and continues to arrange a series of events, among them 
the conference entitled “Speech in a Scientific Context”, organized jointly with the 
University of Lille on April 14-15, 2022, a translation contest based on the novels 
by Marguerite Yourcenar, a contest entitled “French as a language of cross-cultural 
communication”, and a French song competition festival.

The Chair closely collaborates with such reputable French universities as the 
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University of Lille, Paul Valéry Montpellier 3 University, Aix-Marseille University, as 
well as the University of Geneva and others. Within the framework of this cooperation 
our francophone Master programme students have an opportunity to attend the 
aforementioned universities for one term.

Thanks to the agreement signed between YSU and Paul Valéry Montpellier 3 
University (UPVM), tens of dissertation theses in philology, languages, history, law, 
cartography and art have been defended under the joint supervision of YSU and UPVM 
professors. This cooperation is particularly close with the Chair of French Philology, 
whose members have carried out scientific research, taken professional development 
courses or delivered lectures at Paul Valéry Montpellier 3 University. In addition, the 
Chair of French Philology cooperates with the faculty and academic staff of Paul Valéry 
Montpellier 3 University in joint book publishing projects. A number of lecturers from 
Paul Valéry Montpellier 3 University have delivered lectures at YSU.

Since 2010, YSU has been a member of the Francophone University Agency 
(AUF) and has been actively involved in the events organized by it. In recent years 
our lecturers have participated in about a dozen professional development courses held 
by AUF, dedicated to novel methods of teaching French and conducted by leading 
specialists from abroad. 

Our students are involved in AUF projects, as well as in francophone events and 
student seminars. In the annual inter-university competitions held by the Yerevan office 
of the AUF Francophone Digital Centre, our students have won several first prizes. 
Every year our students also participate in the international student festivals held in one 
of the Francophone countries. Since 2013, nearly 15 scholarship-winning students from 
the French section of the Romance and Germanic Philology Faculty (now Faculty of 
European Languages and Communication) have participated in professional internship 
programmes in Armenia and abroad.

This effective collaboration between YSU and AUF regained momentum in 2014 
due to the financial support offered by AUF to the “French language and literature” 
project, which provided 4 lecturers from the Chair of French Philology with an 
opportunity to take a month’s career development course at Paul Valéry Montpellier 
3 University. Alternatively, YSU hosted 4 lecturers from Paul Valéry University. In 
addition, as part of the project, the Chair of French Philology obtained 120 pieces of 
books on contemporary theoretical and methodological issues.

In 2018 the Centre for Academic Achievements, equipped with the latest technical 
facilities, was opened at the Chair of French Philology with the support of the YSU 
rectorate and AUF.

The Centre for Academic Achievements hosted the international conference 
“French in the Cross-Cultural Context” and the international student conference entitled 
“Linguistic and Cultural Manifestations of Francophonie”. 
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YSU has also been effectively collaborating with the French Aix-Marseille 
University for about a decade. Thanks to Erasmus Mundus, Erasmus and Erasmus+ 
projects, this collaboration has expanded further in terms of reciprocal visits of students 
(in particular, in the French section) and lecturers (of languages, art, literature, history). 
About 30 business trips were taken in 2018. In 2022 the Francophone University 
Agency sponsored the opening of the technically well-equipped auditorium named 
after Academician Edward Atayan. 

Starting from the academic year of 2023-2024, the Chair will offer two new 
educational programmes with double master’s degrees, namely, Affaires et Négociations 
Internationales (Business and International Negotiations) in cooperation with the 
University of Lille, France, and Cross-cultural Communication and Translation in 
cooperation with Aix-Marseille University, France. Lecturer and student exchange 
programmes are being carried out jointly with the above-mentioned universities; 
French lecturers are regularly invited. Amid the pandemic, distance learning courses 
were conducted.



108

ԳայանեՍավոյան
բանասիրականգիտություններիթեկնածու,դոցենտ,
Գերմանականբանասիրությանամբիոնիվարիչ

Gayane Savoyan

PhDinPhilology,AssociateProfessor,
HeadofGermanPhilologyChair

ԳԵՐՄԱՆԱԿԱՆԲԱՆԱՍԻՐՈՒԹՅԱՆԱՄԲԻՈՆ

 Գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը որ պես ի նք նու րույն ամ բի ոն սկ սել 

է գոր ծել 1991 թվա կա նին՝ Ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան ֆա կուլ տե տի 

հիմ նադ րու մից հե տո: Այն ան ջատ վեց Ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան 

ամ բի ո նիցև դար ձավ Ե ՊՀ լա վա գույն ու ա ռա ջա տար ամ բի ոն նե րից մե կը՝ ժա-

ռան գե լով գի տա ման կա վար ժա կան հա րուստ փորձ այն պի սի վաս տա կա շատ 

գիտ նա կան նե րից ու ման կա վարժ նե րից, ի նչ պի սիք է ին՝ բ.գ.դ., ա կա դե մի կոս Գ. 

Ջա հու կյա նը, բ.գ.թ., դո ցենտ Մ. Հա րու թյու նյա նը, բ.գ.թ., դո ցենտ Ք. Ա ղայե կյա նը, 

գեր մա նե րե նի մեծ գի տակ Մ. Շենկ ման սը: Ամ բի ո նի հիմ նա դիրն էր հմուտ գեր մա-

նա գետ, բ.գ.թ., դո ցենտ Ա. Տո նո յա նը: Ամ բի ոնն ը նդ գր կեց ոչ մի այն գեր մա նա կան 

բաժ նի, այլ նաև հու մա նի տար և բնա գի տա կան ֆա կուլ տետ նե րում դա սա վան դող 

դա սա խո սա կան կազ մը: Այն ա պա հո վեց գեր մա նե րե նի ու սու ցու մը որ պես հիմ-

նա կան և ե րկ րորդ օ տար լե զու, ի նչ պես նաև հա մա պա տաս խանմաս նա գի տա-

կան ո ւղղ վա ծու թյան օ տար լե զուայլ ֆա կուլ տետ նե րում: 
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Գերմանականբանասիրությանամբիոնիառաջինվարիչ,բ.գ.թ.,դոցենտԱ.Տոնոյանը(ձախից)
գործընկերներիհետ:

ThefirstHeadoftheChairofGermanicPhilologyPhD,AssociateProfessorA.Tonoyan(attheleft)
withcolleagues.

 Շատ կարճ ժա մա նա կա հատ վա ծում ամ բի ո նի վա րիչ Ա. Տո նո յա նի ջան քե-

րով ստեղծ վե ցին ու ը նդ լայն վե ցին կա պե րը գեր մա նա խոս ե րկր նե րի ա ռա ջա-

տար բու հե րի գեր մա նա գի տու թյան բա ժին նե րի և մի ջազ գային ա կա դե մի ա կան 

փո խա նակ ման ծա ռա յու թյուն նե րի հետ, հրա վիր վե ցին հմուտ մաս նա գետ ներ՝ 

դա սա վան դե լու գեր մա նա կան բաժ նում, կազ մա կերպ վե ցին գի տա ժո ղով ներ և սե-

մի նար ներ: Փո խա նակ ման ծրագ րե րի շր ջա նա կում Գեր մա նա կան բա նա սի րու-

թյան ամ բի ո նի կադ րե րը պար բե րա բար վե րա պատ րաստ վե ցին Գեր մա նի ա յում և 

Ա վստ րի ա յում: Այս լայնածավալ աշ խա տան քի շնորհիվ Գեր մա նա կան բա նա սի-

րու թյան ամ բի ոնն ար ժա նա ցավ հա մընդ հա նուր բարձր գնա հա տան քի: 

1999-2021 թթ. Գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը ղե կա վա րել է բ.գ.դ., 

պրո ֆե սոր Յու. Գաբ րի ե լյա նը: Այս տա րի նե րի ըն թաց քում ևս ծա վալ վեց գի տա-

կան և ու սում նա մե թո դա կան բազ մաբնույթ գոր ծու նե ու թյուն: Ամ բի ոնն ը նդ լայ նեց 

և խո րաց րեց կա պե րը մի ջազ գային կազ մա կեր պու թյուն նե րի հետ: Նրա ղե կա-

վա րած տա րի նե րի ըն թաց քում ամբիոնում կա տար վեց գի տա հե տա զո տա կան 

մեծածա վա լ աշ խա տանք: Ամ բի ո նի դա սա խոս նե րի ու ժե րով հրա տա րակ վել և 

հրա տա րակ ման են պատ րաստ վել տար բեր բնույ թի դա սագր քեր, բա ռա րան ներ 

և ու սում նաօ ժան դակ նյու թեր: Ամբիոնի որոշ դա սա խոս ներ մաս նակ ցել են Ման-

հայ մի, Ռոս տո կի, Համ բուր գի, Հայ դել բեր գի հա մալ սա րան նե րի հետ գի տա կան 

հե տա զո տու թյուն նե րի տար բեր ծրագ րե րի: Այս տա րի նե րի ըն թաց քում ի րա կա-

նաց վել և պաշտ պան վել են թեկ նա ծո ւա կան մի շարք ա տե նա խո սու թյուն ներ: 
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Գերմանականբանասիրությանամբիո-
նինախկինվարիչ,բ.գ.դ.,պրոֆեսորՅու.
Գաբրիելյանը:

The former Head of Germanic Philology Chair
DoctorofPhilology,Prof.Yu.Gabrielyan.

Ամբիոնումհրատարակվածաշխատանքներ:

WorkspublishedbytheDepartment.

Գերմանականբանասիրությանամբիոնիդասախոսականկազմը:

GermanPhilologyChairstaff.

2021 թվա կա նից ամ բի ո նը ղե կա վա րում է բ.գ.թ., դո ցենտ Գ. Սա վո յա նը: 

 Գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նը կազ մա կեր պում է դա սըն թաց ներ 

ե ռաս տի ճան հա մա կար գում: Ե թե նախ կի նում ամ բի ո նը պատ րաս տում էր մի այն 
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գեր մա նե րե նի մաս նա գետ ներ «Գեր մա նե րեն լե զու և գրա կա նու թյուն» մաս նա-

գի տու թյամբ, ա պա այժմ, հա մա գոր ծակ ցե լով ան գլի ա կան բա նա սի րու թյան ամ-

բի ո նի հետ, ներդր վել է բա կա լավ րա կան նոր ծրա գիր՝ «Անգ լե րեն, գեր մա նե րեն 

և հա ղոր դակ ցու թյուն» մաս նա գի տու թյամբ, ո րն աշ խա տան քային լայն հնա րա-

վո րու թյուն ներ է ըն ձե ռում այդ բաժ նի շր ջա նա վարտ նե րին: Ծրագ րի շր ջա նակ-

ում ու սա նող նե րը ձեռք են բե րում մաս նա գի տա կան խո ր գի տե լիք ներ թե՛ գեր-

մա նե րե նից, թե՛ ան գլե րե նից: Ու սում նա ռու թյան ըն թաց քում շեշ տը դր վում է ի նչ-

պես լեզվա բա նու թյան, այն պես էլ միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյան ո լոր տին 

ա ռնչ վող ա ռար կա նե րին: 

Ուսանողներըծանոթանումենգերմանախոսերկրներիմշակույթին:

ThestudentsacquaintthemselveswiththecultureofGerman-Speakingcountries.

Ուսանողներըերկրագիտությանդասին:

AttheclassofAreaStudies.
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 Բարձր կուր սե րում ու սա նո ղը հնա րա վո րու թյուն է ու նե նում հա մա պա տաս-

խան գի տե լիք ձեռք բե րելու նաև թարգ մա նա կան ո լոր տում, ի նչն ա վե լի գրա վիչ է 

դարձ նում «Անգ լե րեն, գեր մա նե րեն և հա ղոր դակ ցու թյուն» մաս նա գի տու թյու նը:

« Գեր մա նե րեն լե զու և միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյուն» եր կա մյա մա-

գիստ րո սա կան կր թա կան ծրա գի րը մեծ հնա րա վո րու թյուն ներէ տա լիս այն ու-

սանող նե րին, ո րոնք նպատակ ունեն բա րե լա վե լու ի րենց մաս նա գի տա կան 

հմտու թյուն նե րը գեր մա նե րե նի ո լոր տում, ի նչ պես նաև ի րենց ու ժե րը փոր ձե լու 

թարգ ման չա կան գոր ծու նե ու թյան և միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյան բնա-

գա վառ նե րում: Լեզ վա բա նա կան ա ռար կա նե րին զուգահեռ՝ այս տեղ դա սա վանդ-

վում են նոր ա ռար կա ներ, ո րոնք լայն հնա րա վո րու թյուն ներ են ստեղ ծում ու սա-

նող նե րի հա մար՝ մաս նակ ցե լու շար ժու նու թյան ծրագ րե րին ար տերկ րում:

 Ներ կա յումս մշակ վում են մե կու կե սա մյա մա գիստ րո սա կան ծրագ րեր,ո րոնք 

կն պաս տեն գեր մա նա կան բաժ նի մի ջազ գայ նաց մա նը և կխթանեն ուսանողների 

փոխանակման ծրագրերը:

 Գեր մա նա կան բա նա սի րու թյան ամ բի ո նում դա սա վան դում են ի նչ պես բազ-

մա մյա ման կա վար ժա կան փորձ ու նե ցող հմուտ մաս նա գետ ներ, Գեր մա նի ա յում 

և Ա վստ րի ա յում բարձր ո րա կա վո րում ստա ցած ե րի տա սարդ դա սա խոս ներ, այն-

պես էլ Գեր մա նի այից և Ա վստ րի այից հրա վիր ված լեզ վա կիր-մասնա գետ ներ: 

ՈւսանողներըԼյուդվիգսհաֆենիտնտեսագիտականհամալսարանիդոկտոր,պրոֆեսորՎ.Քրի-
գերիհետ:

ThestudentswithDr.,ProfessorV.CriegerfromLudwigshafenUniversityofEconomics.
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DAAD-դասախոսՍիլվիաՇմիդտիհետ(2018թ.):

WithDAADlecturerSilviaSchmidt(2018).

 

Ու սում նա ռու թյան ըն թաց քում գոր ծադր վում են լե զու նե րի ու սուց ման ժա մա-

նա կա կից մե թոդ ներ, ի սկ մի ջազ գային փոր ձը կի րառ վում է տե ղա կան պա հանջ-

նե րին և ա ռանձ նա հատ կու թյուն նե րին հա մա պա տաս խան: Դա սերն անցկացվում 

են ին տե րակ տիվ մեթոդներով: Տե սա կան ա ռար կա նե րը դա սա վանդ վում են ժա-

մա նա կա կից լեզ վա բա նա կան գի տու թյան նվա ճում նե րի հաշ վառ մամբ: Ու սա-

նող նե րը ակ տիվորեն մաս նակ ցում են մի ջազ գային տար բեր փո խա նակ ման 

ծրագրե րի, ի նչ պի սիք են «Է րազ մու սը«, «ԳԱՓԾ»-ն (DAAD), ի նչն ա վե լի ար դյու-

նա վետ է դարձ նում գեր մա նե րե նի ու սու ցու մը: 

ՀայուսանողներըՄարբուրգիհամալսարանումսովորեցնումենհայկականպար(2018թ.):

StudentsfromArmeniateachanArmeniandanceatMarburgUniversity(2018).
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Ամ բի ո նը կար ևո րում է նաև գեր մա նե րե նի դա սա վան դու մը որ պես ե րկ րորդ 

օ տար լե զու: Այս տեղ շեշ տը դր վում է հա ղոր դակ ցա կան և ին տե րակ տիվ մե թոդ նե-

րի վրա, ին չի շնորհիվ ու սա նող նե րը կարճ ժա մա նա կա հատ վա ծում կա րո ղա նում 

են հա ղոր դակց վել գեր մա նե րե նով: Ել նե լով ար դի մար տահ րա վեր նե րից՝ գեր մա-

նա կան բա ժի նը թե՛ բա կա լավ րի ա տում, թե՛ մա գիստ րա տու րա յում կար ևո րում է 

թարգ մա նա կան հմ տու թյուն նե րի ձեռք բե րու մը: Ա ռանց քային դա սըն թաց նե րից 

են բա նա վոր և գրա վոր թարգ մա նու թյու նը, գե ղար վես տա կան, ի նչ պես նաև միջմ-

շա կու թային տեքս տե րի թարգ մա նու թյու նը:

Բ նա գի տա կան և հու մա նի տար ֆա կուլ տետ նե րում ևս ներդր վում են դա սա-

վանդ ման ժա մա նա կա կից մե թոդ ներ, օգտագործվում մաս նա գի տա կան հա մա-

պա տաս խան նյու թեր և գրա կա նու թյուն: Այս տեղ լեզ վի ու սու ցու մը նպա տա-

կաուղղ ված է հա մա պա տաս խան մաս նա գի տա ցում ու նե ցող ու սա նող նե րի՝ գեր-

մա նե րե ն մաս նա գի տա կան գրա կա նու թյու նից ա զատ օ գտ վե լու հմ տու թյուն նե րի 

ա պա հով մա նը: 

Գերմաներենիդասին:

AtaGerman-Languageclass.

 

Ամ բի ո նը նոր կա պեր է ստեղ ծում Գեր մա նի այի Քոբ լեն ցի, Լյուդ վիգս հա ֆե նի, 

Հա լլե ի հա մալ սա րան նե րի հետ, նաև մշա կում նոր նա խագ ծեր՝ Հալ լե ի հա յա գի-

տու թյան կենտ րո նի հա մա գոր ծակ ցու թյամբ: 

Ամ բի ո նը, հիմ նադ րու մից ի վեր, ստեղ ծել էմաս նա գի տա կան գր քե րով հա-

մալր ված հա րուստ գրա դա րան, ո րը պար բե րա բար թար մաց վում է գե ղար վես տա-

կան ու գի տա կան նոր գրա կա նու թյամբ, նո րա նոր դա սագր քե րով, ի նչն էլ նպաս-

տում է դա սապ րո ցե սի ար դյու նա վե տու թյան բարձ րաց մա նը:

 Բա րե գոր ծա կան ա ջակ ցու թյուն նե րի շնոր հիվ ամ բի ոնն ու նի նաև նյու թա-
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տեխ նի կա կան ձեռք բե րում ներ, «ա պա գայի լսա րան»՝ հա գե ցած նո րա գույն ին-

տե րակ տիվ գրա տախ տա կով և տեխ նի կայով:

 Գեր մա նա կան բա ժի նը տա րի ներ շա րու նակ պատ րաս տում է բարձրորակ 

մաս նա գետ ներ, ո րոնք այ սօր աշ խա տում են ՀՀ ԳԴՀ դես պա նա տա նը, ՀՀ մի-

ջազ գային կա ռույց նե րում, տար բեր նա խա րա րու թյուն նե րում, ար տա սահ մանյան 

ա ռա ջա տար բու հե րում, մի ջազ գային հայտ նի կազ մա կեր պու թյուն նե րում: 

ԱմբիոնիասպիրանտՔ.ՔոչարյանըԲունդեսթագում(2022թ.):

ThePhDstudentK.KocharyaninBundestag(2022).
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CHAIR OF GERMAN PHILOLOGY

The Chair of German Philology started its function as an independent Chair in 
1991, after the establishment of the Faculty of Romance and Germanic Philology. It was 
separated from the Chair of Romance and Germanic Philology to become recognized 
as one of the best, leading Chairs of YSU, with scientific and pedagogical experience 
inherited from such honored scientists and teachers as Doctor of Science (Philology) 
Academician G. Jahukyan, PhD in Philology, Associate Professor M. Harutyunyan, PhD 
in Philology, Associate Professor Q. Aghayekyan, and the eminent German language 
expert M. Shenkmans. The founder of the Chair was a skilled German language expert, 
PhD in Philology, Associate Professor A. Tonoyan. The Chair involved in its teaching 
process not only the German language teachers, but also teachers from faculties of 
the Humanities and Natural Sciences. It provided language programmes to students 
majoring in German as well as to those who studied it as a second language.

In a very short period of time, due to the efforts of the Head of the Chair A. 
Tonoyan, contacts were established and expanded with the departments of German 
studies and international academic exchange services of the leading universities of 
German-speaking countries; skilled specialists were invited to teach in the German 
department, conferences and seminars were organized. Within the framework of the 
exchange programmes, the staff of the Chair of German Philology was regularly trained 
in Germany and Austria. Behind all these achievements is a tremendous work followed 
by a comprehensive appreciation. 

In 1999-2021, the Chair of German Philology was headed by Doctor of Science 
(Philology), Professor Yu. Gabrielyan. During these years, various scientific, 
educational and methodological activities were carried out. The Chair expanded 
ties with international organizations. During the years under Professor Gabrielyan’s 
leadership, a large amount of research was accomplished. Through the efforts of the 
teachers, various textbooks, dictionaries and manuals were published and prepared 
for ongoing publication. Some teachers of the Chair participated in various research 
projects in collaboration with the universities of Mannheim, Rostock, Hamburg and 
Heidelberg. Throughout these years, a number of PhD dissertations have been defended.

Since 2021 the Chair has been headed by PhD in Philology, Associate Professor 
G. Savoyan. 

The Chair of German Philology develops a three-tier system of teaching. Previously 
the Chair trained German specialists solely in "German Language and Literature", 
whereas now, in cooperation with the Chair of English Philology, it has introduced 
a new bachelor's programme in "English, German and Communication", providing 
a wide range of job opportunities offered to the graduates of the department. Under 
this programme, students gain in-depth professional knowledge of both German and 
English. During the study, the emphasis is on subjects related to both linguistics and 
intercultural communication. Additionally, at the undergraduate level, students get an 
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opportunity to acquire relevant knowledge in the field of translation which makes the 
speciality “English, German and Communication” even more attractive.

The two-year Master's Degree Programme in “German and Intercultural 
Communication” provides a great opportunity for students seeking to improve their 
professional skills in the German language, as well as translation and intercultural 
communication. Along with linguistics, new subjects are taught here, which provide 
ample opportunities for students to participate in mobility programmes abroad. One-
and-a-half-year Master's programmes that will contribute to the internationalization 
of the German department and the exchange of students with foreign universities are 
currently being developed.

Skilled specialists with many years of pedagogical experience, young lecturers 
highly qualified in Germany and Austria, as well as German-speaking linguists from 
Germany and Austria teach at the Department of German Philology. Modern language 
teaching methods are used during the study, and international experience is applied 
in accordance with local requirements and characteristics. Classes are interactive. 
Theoretical subjects are taught with consideration to modern linguistic scientific 
achievements. Students are actively involved in various international exchange projects, 
such as Erasmus, DAAD which not only enhance the motivation of the learners but also 
make the study of the German language more effective. 

The Chair also focuses on teaching German as a second language. The emphasis 
here is on interactive communication methods, whereby students are able to 
communicate in German in a short period of time. Guided by modern challenges, the 
German department focuses on the acquisition of translation skills in both BA and MA 
schools. Among the key courses are oral and written translation, translation of fiction 
and intercultural texts.

Modern teaching methods are also introduced in the faculties of natural sciences 
and the humanities; relevant professional materials and literature are applied. Language 
teaching here aims at providing students with relevant specializations with the skills to 
fluently use professional literature in German.

The Chair furthers new contacts with the universities of Koblenz, Ludwigshafen 
and Halle in Germany, and prepares new projects with the Halle Center for Armenology.

Since its establishment, the Chair has created a rich library of professional books 
regularly updated with new fiction and scientific literature, new textbooks and manuals, 
thus making the teaching process more effective. Thanks to charitable support, the Chair 
of German Philology has made scientific and technological advances, as evidenced by 
the "Auditorium of the Future", designed with the latest interactive whiteboard and 
other equipment. 

The German department has been training a large number of specialists for years, 
many of whom now work at the Embassy of the Federal Republic of Germany, in RA 
international organizations, various ministries, leading foreign universities, and well-
known international organizations.
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ԳոհարՀարությունյան,ԵԼՀՈՒԽնախագահ,IVկուրսիուսանող
Gohar Harutyunyan, President of ELC SC, a 4th year student

 

ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆԽՈՐՀՈՒՐԴ

Եվ րո պա կան լե զու նե րի և հա ղոր դակ ցու թյան ֆա կուլ տե տի ու սա նո ղա կան 

խոր հուր դը տա րի ներ շա րու նակ ֆա կուլ տե տում ծա վա լում է բազ մա բո վան դակ 

գոր ծու նե ու թյուն: 

Ներ կայիս ու սա նո ղա կան խոր հուր դը նա խա գա հում է «Լեզ վա բա նու թյուն և 

միջմ շա կու թային հա ղոր դակ ցու թյուն» բաժ նի եր րորդ կուր սի ու սա նո ղու հի Գո-

հար Հա րու թյու նյա նը։ 

Ու սա նո ղա կան խորհր դի նպա տակ ներն ե ն՝

	 պաշտ պա նել ու սա նո ղի շա հերն ու ի րա վունք նե րը, 

	ա պա հո վել ու սա նող նե րի մաս նակ ցու թյու նը բու հի կա ռա վար մա նը,

	 մաս նակ ցել ու սում նա կան գոր ծըն թա ցի կազ մա կերպ մա նը և ու սուց ման 

ար դյու նա վե տու թյան բարձ րաց մանն ո ւղղ ված ծրագ րե րի մշակ մանն ու ի րա կա-

նաց մա նը, 

	ի րա զե կել ու սա նող նե րին ի րենց ի րա վունք նե րի ու պար տա կա նու թյուն-

նե րի մա սին, նպաս տել ու սա նող նե րի ի րա վա գի տակ ցա կան մա կար դա կի բարձ-

րաց մանն ու քա ղա քա ցի ա կան ակ տիվ կեց ված քի ձևա վոր մա նը, 

	ա ջակ ցել ու սա նող նե րի սո ցի ա լա կան վի ճա կի բա րե լավ մա նը, կազ մա կեր-

պել ու սա նող նե րի ա զատ ժա մանցն ու հան գիս տը:
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Տյառնընդառաջի՝ավանդույթդարձածտոնակատարությունըԵԼՀ-ում:

ThetraditionalcelebrationofSt.SarkisDayattheFacultyofELC.

Ֆա կուլ տե տի յու րա քան չյուր ու սա նող կա րող է մաս նակ ցել ԵՊՀ ու սա նո ղա-

կան խորհր դի աշ խա տանք նե րին՝ ը նդ գրկ վե լով ՈՒԽ կազ մում գոր ծող հետ ևյալ 

հանձ նա ժո ղով նե րում՝

•	  գի տակր թա կան հանձ նա ժո ղով,

•	 մ շա կույ թի հանձ նա ժո ղով,

•	 ս պոր տի հանձ նա ժո ղով, 

•	 ար տա քին կա պե րի հանձ նա ժո ղով,

•	 լ րատ վու թյան և հա սա րա կայ նու թյան հետ կա պե րի հանձ նա ժո ղով, 

•	 ի րա վա կան հանձ նա ժո ղով։
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Հայրենիքիդպատմամշակութայինժառանգությանըծանոթանալըև՛ուսանելիէ,և՛հաճելի:

Acquaintance with the historical-cultural heritage of  one's fatherland is both didactic and pleasant.

Ու սա նո ղա կան խոր հուր դը այն կա ռույցն է, ո րը միշտ կանգ նած է ու սա նո ղի 

կող քին, պատ րաստ է լու ծելու ու սա նող նե րի ա ռջև ծա ռա ցած խնդիր նե րը և բարձ-

րաց նելու ու սա նո ղու թյա նը հու զող բո լոր հար ցե րը։ 

Իր գոր ծու նե ու թյան ըն թաց քում ԵՊՀ ու սա նո ղա կան խոր հուր դը ի րա կա նաց-

րել է ռազ մա հայ րե նա սի րա կան, մշա կու թային, գի տա կր թա կան և ան գամ մաս-

նա գի տա կան բազ մա թիվ մի ջո ցա ռում ներ և ծրագ րեր, ո րոնց նպա տակն է բարձ-

րաց նել ու սա նող նե րի ոչ ֆոր մալ կր թու թյան մա կար դա կը։ 

Բա ցի այդ՝ ու սա նո ղա կան խոր հուր դը կազ մա կեր պում է այ ցեր պատ մամ շա-

կու թային տար բեր հա մա լիր ներ, որ պես զի ու սա նող նե րը հնա րա վո րու թյուն ու նե-

նան խո րա պես ճա նա չե լու հայ րե նի քը և նրա պատ մամ շա կու թային ժա ռան գու-

թյու նը:

ՈՒԽ-ն նպա տակ ու նի հա մախմ բե լու ու սա նող նե րին ը նդ հա նուր գա ղա փար-

նե րի շուրջ՝ խթա նե լով ֆա կուլ տե տի մի աս նա կան ո գու բարձ րա ցու մը, ի նչ պես 

նաև նպաս տելու ու սա նող նե րի ի րա զեկ վա ծու թյան ու ոչ ֆոր մալ կր թու թյան մա-

կար դա կի բարձ րաց մա նը։ 
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Ու սա նո ղի ո ւս խորհր դա կան դառ նա լը պար տա վո րու թյուն չէ, այլ գի տակցված 

ը նտ րու թյուն՝ լի նե լու քո ի սկ ի րա վուն քի և պար տա վո րու թյան կրո ղը, էլ ա վե լի լե-

ցուն դարձ նե լու քո ու սա նո ղա կան կյան քը և ձեռք բե րե լու ի նք նա բա ցա հայտ ման, 

նոր ծա նո թու թյուն նե րի և նոր գա ղա փար նե րի ի րա կա նաց ման հնա րա վո րու թյուն։ 

Ու սա նո ղա կան խոր հուր դը ըն տա նիք է, ո րի մի մաս նի կը կա րող ես լի նել հենց դու, 

սի րե լի՛ ու սա նող:

ԵԼՀֆակուլտետիՈՒԽայցըԵռաբլուր:

ThevisitoftheELCSCtoYerablurMilitaryPantheon.

ԵԼՀֆակուլտետիՈՒԽայցըԾաղկաձոր:

ThevisitoftheELCSCtoTsaghkadzor.
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THE STUDENT COUNCIL

The Student Council of the Faculty of European Languages and Communication 
has been carrying out various activities at the faculty for many years. The current 
Student Council is chaired by Gohar Harutyunyan, a 4th year student in the Department 
of English for Cross-Cultural Communication.

The goals of the Student Council are as follows:
• protect the interests and rights of the student;
• support student participation in university management;
• take part in the organization of the educational process, in the development 

and implementation of programmes aimed at increasing the effectiveness of 
education;

• keep students informed about their rights and responsibilities, promote their 
legal awareness and their development of an active civil position;

• promote the improvement of the students’ social situations, organize the free 
leisure and restorative activities of the students.

Each student of the faculty can participate in the activities of the Student Council 
by getting involved in the following committees of the Council:

• the Scientific-educational Committee;
• the Culture Committee;
• the Sports Committee;
• the External Relations Committee;
• the Media and Public Relations Committee;
• the Legal committee.
The Student Council always stands by the student, it is always ready to deal with 

every problem faced by the student, and to speak to every issue that concerns them.
The Student Council has organized numerous military-patriotic, cultural, scientific-

educational and even professional events and programmes to promote the students’ 
non-formal education. Very often visits to various historical and cultural complexes 
are organized, and this gives the students an opportunity to explore their homeland, its 
historical and cultural heritage more deeply.

The Student Council aims to bring students together by promoting the unity of the 
faculty, heightening their awareness and stimulating their non-formal education.

Becoming a member of the Student Council is not an obligation but a conscious 
choice to be the holder of your own rights and bearer of individual duties, to make your 
student life even better, to make the best use of the opportunity for self-discovery, new 
acquaintances and the realization of your ideas.

The student council is a family of which every student can be a part.
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ՖարիդաԽաչատրյան

Եվրոպականլեզուներիևհաղորդակցությանֆակուլտետի
ուսանողականգիտականընկերության(ՈւԳԸ)նախագահ

Farida Khachatryan 

PresidentoftheStudentScientificSociety(SSS)ofthe
FacultyofEuropeanLanguagesandCommunication



ՈՒՍԱՆՈՂԱԿԱՆԳԻՏԱԿԱՆԸՆԿԵՐՈՒԹՅՈՒՆ

 

Եր ևա նի պե տա կան հա մալ սա րա նի ու սա նո ղա կան գի տա կան ըն կե րու թյու-

նը, որը հիմ նադր վել է 1947 թ., բու հի ու սա նող նե րին և աս պի րանտ նե րին մի ա վո-

րող հա մալ սա րա նա կան կա ռույց է: 

ՈՒ ԳԸ գոր ծու նե ու թյան հիմ նա կան նպա տակն է նպաս տել ու սա նո ղու թյան 

գի տա կան, ստեղ ծա գոր ծա կան և հոգ ևոր զար գաց մա նը` սա տա րե լով գի տա կան 

և կր թա կան ո լորտ նե րում ու սա նո ղու թյան նա խա ձեռ նու թյուն նե րին՝ գի տա ժո ղով-

նե րի, սե մի նար- քն նար կում նե րի, գի տակր թա կան բնույթի ի նչ պես ներ հա մալ սա-

րա նա կան, այն պես էլ ար տա հա մալ սա րա նա կան այլ մի ջո ցա ռում նե րի կազ մա-

կերպ մա նը և ան ցկաց մա նը: Ե ՊՀ ՈՒ ԳԸ կա ռուց ված քային սկզբ նա կան օ ղակ նե-

րը, ը ստ ՈՒ ԳԸ կա նո նա դրու թյան, ֆա կուլ տե տային ՈՒ ԳԸ-ներն են: 

Եվ րո պա կան լե զու նե րի և հա ղոր դակ ցու թյան ֆա կուլ տե տի ՈՒ ԳԸ-ն մշ տա-

պես աչ քի է ը նկ նում ակ տի վու թյամբ և հա ճախ է կազ մա կեր պում գի տա հան-

րա մատ չե լի մի ջո ցա ռում ներ՝ ու սա նո ղա կան գի տա ժո ղով ներ, մաս նա գի տա կան 

սե մի նար-քն նար կում ներ, դա սա խո սու թյուն նե րի շար քեր, ա ռար կա յա կան և լեզ-
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վա կան տա րա տե սակ օ լիմ պի ա դա ներ, մտավոր խաղ-վիկ տո րի նա ներ, թարգ-

ման չա կան մր ցույթ ներ, բուն մաս նա գի տա կան գործ նա կան դա սըն թաց ներ, տե-

ղե կատ վա կան հան դի պում ներ, գի տա ճա նա չո ղա կան այ ցեր և այլն: 

Ֆա կուլ տե տային ՈՒԳԸ-ն սեր տո րեն հա մա գոր ծակ ցում է ի նչ պես Ե ՊՀ այլ 

ֆա կուլ տետ նե րի հետ՝ ակ տի վո րեն մաս նակ ցե լով հա մա տեղ կազ մա կեր պված 

մի շարք ծրագ րե րի, այն պես էլ հա սա րա կա կան կազ մա կեր պու թյուն նե րի, հան-

րային հե տա զո տա կան կենտ րոն նե րի, Ե ՊՀ շր ջա նա վարտ նե րի և կա րի ե րայի 

կենտ րո նի հետ և ի րա կա նաց նում է բո վան դա կա լից ու օգ տա վետ ու սա նո ղա մետ 

գի տակր թա կան ծրագ րեր։ 

Ֆա կուլ տե տի ՈՒԳԸ ան դամ նե րը մաս նակ ցում են ՈՒԳԸ ա մե նա մյա մի ջազ-

գային ե րի տա սար դա կան գի տա ժո ղով նե րին: Նրանց աշ խա տանք նե րը հա ճախ 

տպագր վում են գի տա կան ու գի տա հան րա մատ չե լի հան դես նե րում՝ ի ցույց դնե-

լով նրանց մաս նա գի տա կան բարձր ո րակ նե րը: 

Եվ րո պա կան լե զու նե րի և հա ղոր դակ ցու թյան ֆա կուլ տե տի ՈՒԳԸ-ն իր ծա-

վա լած ակ տիվ և բազ մա բո վան դակ գոր ծու նե ու թյան շնոր հիվ ու սա նո ղա կան գի-

տա կան ըն կե րու թյան 2021-2022 թթ. ա ռա ջին կի սա մյա կի ը նդ լայն ված նիս տում 

ար ժա նա ցել է « գե րա զանց վե րա պա հու մով» գնա հա տա կա նի՝ պարգ ևատր վե լով 

պատ վոգ րով և գե ղար վես տա կան գր քով։

 ԵԼՀուսանողականգիտականընկերությունըպարգևատրվելէպատվոգրովևգեղարվեստական
գրքով։

ELC Student Scientific Society was awarded a certificate and a fiction book.
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 Ֆա կուլ տե տային ՈՒ ԳԸ-ո ւմ կար ևոր վում է մաս նա գի տա կան հմ տու թյուն-

ներն ի նպաստ բո լո րի գոր ծի դնե լու գա ղա փա րը, ին չի մա սին են վկա յում հա մա-

գոր ծակ ցային ծրագ րե րը, բազ մա բո վան դակ գոր ծու նե ու թյու նը, ձեռք բե րում ներն 

ու գրան ցած հաջողությունները:

ԵԼՀՈՒԳԸանդամներըակտիվորենմասնակցեցինԱրամԽաչատրյանիտուն-թանգարանում
կազմակերպվածկամավորականաշխատանքներին:

ELCSSSmembersactivelyparticipatedinvolunteeringworkatAramKhachatryanmuseum.
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ԵՊՀՈՒԳԸ-նմիջազգային7-րդերիտասարդականգիտաժողովիփակմանարարողությունիցհետո:

ThestaffoftheYSUSSSaftertheclosingceremonyofthe7thInternationalYouthConference.

ԳիտաճանաչողականէքսկուրսիաԵՊՀՈՒԳԸմիջազգային7-րդերիտասարդականգիտաժողո-
վիշրջանակներում:

Educationalexcursionwithintheframeworkofthe7thInternationalYouthConferenceofYSUSSS.
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STUDENT SCIENTIFIC SOCIETY

The Student Scientific Society (SSS) of Yerevan State University, founded in 1947, 
brings together undergraduate, graduate and post-graduate students. The main goal of 
the SSS is to promote the academic, creative and spiritual development of the students 
by supporting the organization of student endeavours in scientific and educational 
spheres such as conferences, seminar-discussions, etc. via inter- and intra-university 
activities. The initial structural units of YSU SSS, according to the policy of the SSS, 
are its faculty branches.

The SSS of the Faculty of European Languages and Communication permanently 
stands out in its active organization of popular science events: student conferences, 
professional seminars and round-table discussions, series of lectures, professional 
workshops, informative meetings and scientific visits, various language olympiads, 
intellectual quizzes, translation competitions, etc.

The SSS of the faculty closely cooperates with other faculties of the university by 
actively participating in a number of jointly organized programmes, by cooperating with 
non-governmental organizations, public research centers, as well as the YSU Alumni 
Career Center, implementing meaningful, useful, pro-student scientific-educational 
projects.

Faculty SSS members participate in the annual international SSS youth conferences, 
often publish their scientific and popular science articles, demonstrating their high 
professional qualities.

The SSS of the Faculty of European Languages and Communication, due to its 
continual, multifaceted activity, received an «Assessment of Excellence» and was 
awarded with a certificate and a fiction book during the extended session of the first 
half of the year of the Student Scientific Society in 2021-22.

Emphasizing the importance of the development of the students’ professional skills 
is one of the basic targets of the Students Scientific Society, hence, the collaborative 
programmes, diversified activities, achievements and continued progress of the Society.
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